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יביאו לבוש מלכות אשר
לבש בו המלך וסוס…

«Пусть принесут царское
одеяние, которое носил царь»

Три почести, упомянутые в «Эстер»: царское одеяние, конь

царя и царская корона — это три уровня царствования Б-га,

раскрытые при даровании Торы и вновь — в Пурим. Одеяние

— это Его возвышенность над мирами, благодаря которой

они возникают из небытия; корона — наслаждение, которое

нисходит, когда человек действительно исполняет мицвот,

используя материальные предметы; конь — это сочетания

букв, несущие это раскрытие вниз. Самопожертвование

евреев во времена Мордехая завершило то, что началось с

«Сделаем и услышим».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Три почести, упомянутые в «Эстер»: царское одеяние, конь царя и царская ко‐

рона — это три уровня царствования Б-га, раскрытые при даровании Торы и

вновь — в Пурим. Одеяние — это Его возвышенность над мирами, благодаря

которой они возникают из небытия; корона — наслаждение, которое нисхо‐

дит, когда человек действительно исполняет мицвот, используя материаль‐

ные предметы; конь — это сочетания букв, несущие это раскрытие вниз. Са‐

мопожертвование евреев во времена Мордехая завершило то, что началось с

«Сделаем и услышим».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

В маамаре стих, в котором Аман предлагает царское одеяние, коня царя и царскую корону, рас‐

сматривается как указание на три уровня, раскрытые при даровании Торы и вновь — в Пурим,

когда было завершено принятие, начавшееся у горы Синай. Почему действие — «цель

мудрости»? Хохма, источник Торы, — первое звено упорядоченной цепи и несёт Бесконечный

свет как мемале коль альмин. Материальное существование, не имеющее ничего общего с ду‐

ховным, возникает благодаря «скачку» непосредственно от совев коль альмин, поэтому предме‐

ты мицвот раскрывают более высокий свет, и особенно — на самом нижнем уровне. Этот свет —

«одеяние величия» Б-га, Его царственность и возвышенность над мирами, нисходящие благода‐

ря пробуждению снизу. Исполнение мицвот на деле ниспосылает ещё более высокий уровень —

«царскую корону», наслаждение Б-га; законы Торы и «Мегилат Эстер», корни которых настолько

высоки, что достигают материального мира, никогда не будут упразднены. «Конь» — это сочета‐

ния букв, несущие раскрытие вниз. Самопожертвование перед лицом Амана завершило всё это.

Аман мог коснуться одеяния и коня благодаря соответствующему им аспекту возвышенности;

корона же, чистое подчинение воли, не имеет такого соответствия.

ПЛАН

1 Три почести и Пурим

Царское одеяние, конь царя и царская корона означают: «Б-г царствует; Он облечён величием», «ко‐

ней» дарования Торы и корону «в день его свадьбы». Всё, что раскрылось при даровании Торы, рас‐

крылось вновь в Пурим, когда было завершено принятие, начавшееся со слов «Сделаем и услышим».

¶1–2
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2 Изучение и действие

Мудрецы называют действие «целью мудрости», и всё же все мицвот вместе не равны одному слову

Торы: у каждого из них есть своё преимущество. Маамар ставит целью объяснить преимущество

действия, начиная с Хохмы как первого звена цепи.

¶3–4

3 Хохма и скачок из айн

Хохма, хотя и «находится из айн», является началом, которое считают вместе с тем, что следует за

ним, и несёт Бесконечный свет шаг за шагом как мемале; Моше же, находясь на уровне истинного

айн, стоял выше неё. Причина и следствие не могут породить подлинное «нечто»: даже Хохма воз‐

никает благодаря скачку, а тем более материальное, которое возникает непосредственно от совев

коль альмин. Поэтому творение действительно представляет собой нечто из ничего.

¶5–11

4 Почему действие выше

Тшува и добрые дела ниспосылают совев, который выше упорядоченного света Хохмы. В предме‐

тах мицвот, являющихся волей Б-га, совев раскрывается без сокрытия, причём нижайший уро‐

вень раскрывает его наиболее полно.

¶12–13

5 Одеяние величия

Это сияние — царственность Б-га: Он йахид, единственный, как до сотворения мира, и связан с

мирами лишь как Царь — через возвышенность, «облекаясь величием», чтобы мир мог существо‐

вать. Слова «пусть принесут» учат, что эта царственность ниспосылается человеческим действи‐

ем, когда материальные предметы становятся мицвот и самоустраняются перед Его светом.

¶14–18

6 Царская корона

Когда человек сам исполняет мицвот, используя тело и имущество, он ниспосылает более высо‐

кий свет — корону, сделанную из камней, самого низкого материала, но являющуюся наслажде‐

нием и славой царя. Изучение Торы — законов Торы, несущих Бесконечный свет в мир, — равно

всем мицвот.

¶19–20

7 «Мегилат Эстер» и законы Торы пребывают вечно

В будущем пророки померкнут, как луч в солнце, но «Мегилат Эстер», коренящаяся в самом со‐

крытом уровне, и законы Торы — «чистая мирра» Мордехая, мудрость, облечённая в горечь, — яв‐

ляются самим светилом. Подобно факелу, видному издалека, или переполненному сосуду, их про‐

никновение в материальное показывает, насколько высок их источник.

¶21–26

8 Сделаем и услышим

Исполнение прежде слушания выражало подчинение воли, ниспославшее корону: 620 мицвот, чис‐

ловое значение которых равно Кетеру, — столпы, соединяющие Бесконечный свет с этим низмен‐

ным миром.

¶27

9 Конь царя

«Езда» Б-га означает ниспослание света через сочетания букв: ночью — ангелам, через восемна‐

дцать тысяч миров, соответствующих восемнадцати благословениям и позвоночнику; при даро‐

вании Торы — Торе; в Мишкане — материальным предметам. Эти каналы, называемые «конями»,

ниспосылают одеяние и корону вниз.

¶28–33
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10 Самопожертвование в Пурим

Во время указа Амана евреи, в том числе коэны и левиты, были готовы отдать себя, но не отказаться

от веры. Это завершило принятие Торы и раскрыло одеяние, корону и коня.

¶34

11 Аман и вознесённое сердце

Амалек и Аман нависают над Древом познания: это дерзость и надменность. Их очищенное соот‐

ветствие — сердце, вознесённое на путях Б-га, на одну восьмую от одной восьмой, — возвышение,

которое должно предшествовать ниспосланию Хохмы. Эта возвышенность коренится в одеянии и

коне, которые Аман мог присвоить; корона же, чистое самоотрицание воли, не имеет соответ‐

ствия за пределами святости.

¶35–40

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Свет, окружающий все миры (совев коль

альмин) סובב כל עלמין
Свет Б-га, окружающий миры в равной мере, а не про‐

никающий в них поэтапно. Здесь он приводит матери‐

альное к возникновению благодаря «скачку» и раскры‐

вается в предметах мицвот.

Свет, наполняющий все миры (мемале коль

альмин) ממלא כל עלמין
Бесконечный свет, который облекается шаг за шагом в

каждый мир, по принципу причины и следствия; это

свет, который несёт Хохма и Тора.

Хохма находится из айн החכמה מאין תמצא
Хохма возникает из предшествующего ей уровня не‐

бытия, словно находка, а не посредством постепенно‐

го развития; но, возникнув, она становится определён‐

ным «нечто», первым звеном последовательности.

Нечто из ничего יש מאין
Творение, при котором творящее сияние не облекает‐

ся в то, что создаёт, поэтому результат представляет

собой подлинно новое существование, а не продолже‐

ние своей причины.

Эхад и йахид אחד / יחיד
Эхад — единство Б-га, ниспосылаемое в мир и устраня‐

ющее всё в нём; йахид — Его единство до того, как оно

вообще ниспослано в миры, когда существует лишь

Он.

Одеяние величия לבוש גאות
Возвышенность Б-га над мирами, в которую Он «обле‐

кается», чтобы быть их Царём; из неё ниспосылается

существование материального мира.

Царская корона (Кетер Малхут) כתר מלכות
Высшее наслаждение, ниспосылаемое, когда человек

исполняет мицвот на деле; подобно короне из камней,

самый низкий материал становится высшим

украшением.

Конь סוס
Сочетания букв, проводящие раскрытие Б-га вниз, как

при даровании Торы и в Мишкане; через них одеяние

и корона раскрываются внизу, подобно тому как они

раскрыты наверху.

Аман после очищения המן לאחר הבירור
Святое соответствие надменности: сердце, вознесён‐

ное на путях Б-га, — небольшая мера возвышенности,

дающая человеку смелость служить.

Самопожертвование (месирут нефеш) מסירות נפש
Готовность евреев во времена Мордехая отдать жизнь,

но не отказаться от веры, завершившая принятие

Торы, начавшееся при даровании Торы.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Три почести и Пурим

1 אשר לבש בו המלך וסוס אשר רכב עליו המלך ואשר נתן כתר מלכות בראשו. יביאו לבוש מלכות2,

«Пусть принесут царское облачение, которое носил царь, и коня, на котором ездил царь, и

на голову которого возложена царская корона».

Маамар начинается стихом из книги Эстер, в котором Аман предлагает, как почтить «человека, кото‐

рого царь желает почтить»: царским облачением, которое носил сам царь, конём самого царя и цар‐

ской короной. Альтер Ребе истолкует эти три почести как три уровня царствования Б-га, раскрывши‐

еся при Даровании Торы и вновь — в Пурим.

הנה ענין לבוש מלכות הוא ענין מ״ש ה׳ מלך גאות לבש3 שנתלבש בלבוש גאות להיות מלך העולם.

Смысл «царского облачения» — это смысл сказанного: «Б-г царствует; Он облекся величием»:

Он облекся в одеяние величия, чтобы быть Царём мира.

Первая почесть — царское облачение — связывается со стихом: «Б-г царствует; Он облекся величием».

Одежду надевают поверх тела; этот образ указывает на то, что Б-г облекается в величие, словно в оде‐

яние, чтобы предстать перед миром как его Царь, как маамар подробно объяснит далее.

1

וסוס אשר רכב עליו המלך4 הוא ענין מ״ש במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך5 מרכבותיך ישועה.

И «конь, на котором восседал царь», означает сказанное о даровании Торы: «Когда Ты воссе‐

даешь на Своих конях, Твои колесницы — спасение».

Вторая почесть — царский конь — связана со стихом из молитвы Хавакука: «Когда Ты восседаешь на

Своих конях, Твои колесницы — спасение». В маамаре этот стих рассматривается как сказанный о да‐

ровании Торы. Значение того, что Б-г «восседает» на «конях», объясняется в конце маамара (абзацы

28–33).

6 ואשר נתן כתר מלכות בראשו הוא ענין מ״ש בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[.

А «на голову которого возложили царский венец» означает сказанное: «с венцом, которым

его увенчала мать в день его свадьбы»: это дарование Торы.

Третья почесть — царский венец — связана со стихом из «Песни песней» о «венце, которым его увен‐

чала мать в день его свадьбы». Мишна истолковывает слова «день его свадьбы» как указание на даро‐

вание Торы. Таким образом, и конь, и венец указывают на Синай.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 4

Изучение и действие

כי הנה כל הבחי׳ שנתגלה במ״ת ]במתן תורה[ נתגלה ג״כ בפורים בימי מרדכי שנא׳ ]שנאמר[ וקבל

היהודים7 את אשר החלו לעשות

Ибо все уровни, раскрывшиеся при даровании Торы, раскрылись также в Пурим, во дни

Мордехая, как сказано: «Иудеи приняли то, что начали исполнять»,

Здесь маамар формулирует свой тезис: все, что раскрылось при даровании Торы, вновь раскрылось в

Пурим. Доказательством служит стих «Иудеи приняли то, что начали исполнять», говорящий о при‐

нятии того, что уже было начато.

כי במ״ת ]במתן תורה[ שאמרו ישראל נעשה ונשמע8 החלו לעשות שהיה רק התחלה ובימי מרדכי היה
9 גמר הקבלה:

ведь при даровании Торы, когда Израиль сказал: «Будем исполнять и будем слушать», они

«начали исполнять» — это было лишь началом; а во дни Мордехая принятие было

завершено.

На Синае народ провозгласил: «Будем исполнять и будем слушать», однако это было лишь началом

принятия Торы; во времена Мордехая принятие было завершено. Позднее маамар покажет (абзац 34),

что его завершило самопожертвование евреев в те дни.

וביאור הדברים יובן בהקדים לבאר מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תכלית חכמה תשובה10 ומע״ט

]ומעשים טובים[ שנאמר ראשית חכמה11 יראת ה׳ שכל טוב לכל עושיהם ללומדיהם לא נאמ׳ ]נאמר[ כו׳.

Смысл этих слов станет понятен, если предварительно объяснить изречение наших благо‐

словенной памяти мудрецов: «Цель мудрости — тшува (возвращение) и добрые дела, как ска‐

зано: „Начало мудрости — трепет перед Б-гом; доброе понимание — у всех, кто исполняет

их“; не сказано: „у тех, кто изучает их“» и т. д.

Чтобы объяснить это, в маамаре сначала рассматривается учение мудрецов: «Цель мудрости — тшува

и добрые дела». В стихе, служащем доказательством, сказано: «доброе понимание — у всех, кто ис‐

полняет их», а Алтер Ребе подчеркивает, что не сказано: «у тех, кто изучает их»: изучение достигает

своей цели в исполнении.

3
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והלומד שלא12 לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו13 מפני שהעיקר הוא המעשה והיינו במצוה

שא״א לעשות ע״י אחרים

А о том, кто учится не для того, чтобы исполнять, сказано: «Лучше было бы ему, если бы его

послед вышел, перевернувшись лицом», потому что главное — это действие. Речь идет о за‐

поведи, которую невозможно исполнить силами других.

Другое изречение говорит еще резче: тому, кто учится, не намереваясь исполнять, лучше было бы во‐

все не родиться живым — именно это и описывает образ последа, перевернувшегося лицом. Главное

— действие, однако Алтер Ребе тут же уточняет: это относится к заповеди, которую никто другой не

может исполнить вместо человека.

אבל במצוה שאפשר לעשות ע״י אחרים ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ14 וכל חפצים לא ישוו בה

אפי׳ ]אפילו[ חפצי שמים שכל המצות אינם שוים אפי׳ ]אפילו[ לדבר

Но о заповеди, которую могут исполнить другие, наши благословенной памяти мудрецы

сказали по поводу стиха: «И все желанное не сравнится с ней» — даже желанное Небесами;

ведь все мицвот не сравнятся даже с одним словом

Применительно к заповеди, которую могут исполнить другие, Талмуд приводит стих «И все желан‐

ное не сравнится с ней», сказанный о мудрости: даже «желанное Небесами» — мицвот — не сравнится

с изучением Торы. В таком случае ради исполнения заповеди не прерывают изучение Торы.

אחד מדברי תורה שיש בחי׳ מעלה יתירה בדברי תורה על קיום המצות ויש מעלה יתירה בקיום המצות

על דברי תורה.

Торы. Ведь в словах Торы есть особое превосходство над исполнением мицвот, а в исполне‐

нии мицвот есть особое превосходство над словами Торы.

Таким образом, у каждого есть преимущество перед другим: в одном отношении слова Торы превос‐

ходят все мицвот, а в другом исполнение мицвот превосходит изучение Торы. Теперь маамар при‐

ступает к объяснению преимущества действия.

ונבאר עתה בחי׳ ומעלה שיש בקיום מצות על ד״ת ]דברי תורה[ ע״ד מאמר תכלית חכמה כנ״ל. והלומד

שלא לעשות כו׳.

Теперь разъясним, в чем состоит особый аспект и преимущество исполнения мицвот перед

словами Торы, в соответствии с приведенным выше изречением: «Цель мудрости…», а так‐

же со словами: «Тот, кто учится не для того, чтобы исполнять…» и т. д.

Показав, что у каждого из этих двух занятий есть свое преимущество, маамар теперь объясняет пре‐

имущество исполнения мицвот перед словами Торы. Именно об этом говорится в словах: «Цель муд‐

рости — тшува и добрые дела», а также в предостережении против учения без исполнения.

4
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 1 1

Хохма и скачок из айн

15 ובחי׳ ההשתלשלות היא כשלשלת מהרבה טבעות ,16 והענין כי הנה חכמה היא ראשית ההשתלשלות.

אחוזות זו בזו. כך החכמה היא בבחינת ההשתלשלות שממנה נשתלשלו המדות.

Объяснение таково: Хохма (мудрость) — начало цепи нисходящих миров (иштальшелут).

Иштальшелут подобен цепи (шалшелет), состоящей из множества колец, сцепленных одно с

другим. Так и Хохма принадлежит к порядку иштальшелут: из нее нисходят эмоциональные

качества (мидот), звено за звеном.

Объяснение начинается с устройства цепи нисхождения. Хохма — ее первое звено, а эмоциональные

качества происходят из нее так же, как каждое звено цепи свисает с предыдущего. Поэтому Хохма,

сколь бы высока она ни была, принадлежит к тому же упорядоченному ряду, что и следующие за ней

ступени.

והחכמה עצמה מלובשת היא בתוכן והמדות מלובשות במחשבה ומחשבה בדבור ומעשה. ועם היות

שהחכמה מאין תמצא

И сама Хохма (мудрость) облечена в них, а эмоциональные качества (мидот) облечены в

мысли, мысль — в речи и действии. И хотя «Хохма обретается из аина (небытия)»,

Каждый уровень облечен в нижестоящий: Хохма — в эмоциональные качества, они — в мысли, а

мысль — в речи и действии. Это подобно тому, как озарение человека формирует чувства, которые

затем выражаются в мыслях, словах и поступках. Стих «Хохма обретается из аина» истолковывается

так, что Хохма возникает из уровня «небытия», превосходящего всякое постижение.

והיא בחי׳ מקור ושרש לכל ההשתלשלות עכ״ז ]עם כל זה[ בהיותה נק׳ ראשי׳ ]ראשית[ הגלוי הרי יש לה

שניה ושלישי׳ ]ושלישית[ שגם הראשונה נמנית מן המנין למנות אחרי׳ ]אחריה[ שני׳ ]שניה[ ושלישי׳

]ושלישית[

и она — источник и корень всей цепи нисходящих миров (иштальшелут), тем не менее, по‐

скольку она называется началом раскрытия, у нее есть второй и третий [уровни]. Ведь даже

первый входит в счет, так что после него можно отсчитать второй и третий.

Хотя Хохма исходит из аина и является корнем всей цепи, она называется «началом», а начало — это

первый элемент последовательности. Быть первым значит входить в счет наряду со вторым и тре‐

тьим; следовательно, Хохма остается частью упорядоченной последовательности, а не находится над

ней.
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לכן אברהם שהית׳ ]שהיתה[ מדתו מדת החסד נק׳ אב״ר מ״ה ]שם מ״ה[ שהוא בבחי׳ אבר וכלי להתלבשות

בחי׳ חכמה17 כח מ״ה ]מה[ שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות18 ולכן כתיב והחכמה מאין

תמצא19 ולא אין ממש.

Поэтому Авраам, чьим качеством был Хесед (доброта), называется «органом ма» (эйвер ма),

ибо он находится на уровне органа и сосуда для облечения уровня Хохмы — «силы ма» (коах

ма). Ведь сама Хохма облечена в эмоциональные качества. Поэтому и сказано: «И Хохма об‐

ретается из аина», а не [сказано], что она сама есть истинный аин.

Буквы имени Авраам (אברהם) прочитываются как эйвер ма (אבר מה) — «орган ма», а буквы слова Хохма

‐сила ма». Авраам, воплощение Хеседа, — орган или сосуд, в котором об» ,(כח מה) как коах ма — (חכמה)

лечена Хохма. Поскольку Хохма облечена в качества, стих говорит, что она обретается «из аина», а не

что она сама есть истинный аин.

ומשרבע״ה ]ומשה רבינו עליו השלום[ שהיה בבחי׳ ונחנו מה דהיינו בבחי׳ אין ממש אמר כבד פה וכבד לשון

21 וכבד לשון בתושב״כ ]בתורה שבכתב[ שהית׳ ]שהיתה[ מדרגת
אנכי20 כבד פה לגבי תושבע״פ ]תורה שבעל פה[

נשמתו למעלה מבחי׳ התורה דאורייתא מחכמ׳ ]מחכמה[ נפקת

А Моше, учитель наш, мир ему, пребывавший на уровне «а мы — что?» — то есть в подлин‐

ном ничто, — сказал: «Тяжёл я на уста и тяжёл на язык». Тяжёл на уста — по отношению к

Устной Торе, а тяжёл на язык — по отношению к Письменной Торе. Ведь уровень его души

был выше уровня Торы, ибо Тора исходит из Хохмы (мудрости),

Моше, сказавший о себе и Аароне: «А мы — что?», воплощал полное самоустранение — уровень под‐

линного ничто, стоящий выше Хохмы. Его слова о том, что он «тяжёл на уста и тяжёл на язык», пони‐

маются как утверждение о его душе: она пребывала выше Торы, исходящей из Хохмы, поэтому речь

Устной и Письменной Торы была для него «тяжела».

שהיא בבחי׳ ראשית והתלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שבה הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כסדר

ההשתלשלות שמתלבש בבחינת עלמין בכל עולם לפי מדרגתו.

которая относится к уровню «начала»; облачение в неё Бесконечного света (Ор Эйн Соф),

благословен Он, — это уровень света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), со‐

гласно порядку цепи нисходящих миров (иштальшелут), в которой он облачается в миры, в

каждом — сообразно его уровню.

Хохма называется «началом», а облачившийся в неё Бесконечный свет — это свет, наполняющий все

миры: он входит в каждый мир в мере, соответствующей этому миру, постепенно нисходя по цепи.

Тора, исходящая из Хохмы, несёт Бесконечный свет именно таким, соразмерным и внутренним

образом.
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אבל הארת והמשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעש׳ המצות גשמיות תרומות ומעשרות כו׳ הוא בבחי׳

סוכ״ע שלא בדרך הדרגה והשתלשלו׳ ]והשתלשלות[ אלא בדרך דילוג.

Но сияние и нисхождение Бесконечного света, благословен Он, в исполнении физических

мицвот — отделении трумы и десятин и тому подобном — относится к уровню света, окру‐

жающего все миры (совев коль альмин): оно происходит не путём постепенного нисхожде‐

ния по иштальшелут, а скачком.

Свет, привлекаемый физическим исполнением мицвот, например отделением трумы и десятин от

урожая, имеет иную природу: это свет, окружающий все миры. Он нисходит не ступень за ступенью

по цепи, а достигает физического напрямую, минуя промежуточные уровни.

כמ״ש קול דודי דופק22 כו׳ מדלג על ההרים23 כו׳. לפי שאין ההארה ההיא מלובשת ממש בדברים

גשמיים שבהם נעשים המצות כמו החכמה המלובשת במדות ומדות במחשבה כו׳. אלא בחי׳ הארה

בעלמא.

Как сказано: «Голос возлюбленного моего стучит» и далее, «скачет по горам» и далее. Ведь

это сияние не облачается непосредственно в физические предметы, посредством которых

исполняются мицвот, как Хохма облачается в эмоциональные качества (мидот), а качества —

в мысль и так далее; это лишь некое сияние.

Слова из «Песни песней» о Возлюбленном, который стучит и приходит, «скача по горам», поясняют

этот скачок. Этот свет не облачается в физические предметы мицвот так, как Хохма облачается в

эмоциональные качества; он лишь сияет на них свыше.

והענין הוא כי אם היתה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ שבתוך עלמין רק בדרך התפשטות והתלבשות

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בסדר ההשתלשלות בדרך עילה ועלול לא היו יכולים הנבראי׳ ]הנבראים[

להיות מאין ליש כלל

Объяснение таково. Если бы распространение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), пребываю‐

щего внутри миров, происходило лишь посредством распространения и облачения — на

уровне света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), — в порядке цепи нисходящих

миров (иштальшелут), по принципу причины и следствия, сотворённые существа вовсе не

могли бы возникнуть из небытия в бытие;

Теперь причина. Если бы Бесконечный свет достигал миров только посредством постепенного рас‐

пространения и облачения, подобно тому как причина порождает следствие, ничто никогда не могло

бы возникнуть из небытия как отдельное «нечто»: каждое следствие оставалось бы продолжением

своей причины.
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רק היו בטלים במקורם ושרשן ואפי׳ ]ואפילו[ התהוות בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ להיות חכים ולא בחכמה

ידיעא24 מ״מ מאחר שנק׳ בשם חכמה הרי הוא בחי׳ דבר מה עד שעולה בשם בפ״ע ]בפני עצמו[

напротив, они оставались бы растворёнными в своём источнике и корне. И даже возникно‐

вение уровня высшей Хохмы (Хохма Илаа), чтобы быть «мудрым, но не обладать познавае‐

мой мудростью», — всё же, поскольку он называется именем Хохма, это уже уровень «нечто»

(давар ма), вплоть до того, что он обозначается собственным именем;

Тогда всё оставалось бы растворённым в своём источнике. Даже высшая Хохма, описываемая класси‐

ческим каббалистическим выражением «мудрый, но не обладающий познаваемой мудростью», всё

же называется «Хохма» и потому является определённым «нечто», имеющим собственное имя.

ולא הי׳ ]היה[ זה אפשר להיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף כנ״ל רק היתה

כלולה במקור׳ ]במקורה[ ושרשה

а это не могло бы произойти от Бесконечного света, благословен Он, ибо каково его имя, та‐

ково и оно само: у него нет конца, как сказано выше; напротив, всё оставалось бы включён‐

ным в свой источник и корень;

Такое определённое «нечто» не могло бы возникнуть от Бесконечного света посредством одного

лишь распространения, поскольку этот свет, как говорит его имя, бесконечен. Если бы Хохма воз‐

никла простым развёртыванием, она осталась бы поглощённой своим источником и никогда не су‐

ществовала бы как самостоятельный уровень.

כמו התכללו׳ ]התכללות[ המדו׳בשכל עד״מ שהרי המדות נולדו ונתהוו משכל המולידן ובודאי היו

כלולין בשכל תחלה קודם שנולדו ונתהוו בבחי׳ מדות מורגשות בפ״ע ]בפני עצמו[

подобно тому как эмоциональные качества (мидот), например, включены в интеллект. Ведь

эмоциональные качества рождаются и возникают из интеллекта, который их порождает, и,

несомненно, сначала они были включены в интеллект — прежде чем родиться и возникнуть

как самостоятельно ощущаемые качества;

Такова аналогия с человеческим разумом. Эмоции «рождаются» из интеллекта и, несомненно, содер‐

жатся в нём прежде, чем проявиться как самостоятельные чувства.

אלא שבעודן כלולים בשכל אין עולות בשם מדות כלל אלא אחר שנולדו ונתגלה להיות מדה בפ״ע

]בפני עצמו[.

однако, пока они включены в интеллект, их вовсе не называют «качествами»; так называют

их лишь после того, как они родились и проявились как самостоятельное качество.

Пока они остаются внутри интеллекта, их вовсе не называют эмоциями; лишь родившись и проявив‐

шись, каждая становится самостоятельным качеством. Так же и уровень, остающийся внутри своего

источника, не имеет собственного имени.
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וכך בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ אינה עולה בשם חכמה אלא אחר יציאתה מן ההעלם אל הגילוי ויציאה זו

שמההעלם אל הגילוי אינה בבחינת ההשתלשלות אלא החכמה מאין תמצא25 מבחינת אין ממש דרך

מציאה.

Так и высшая Хохма (Хохма Илаа) именуется Хохмой лишь после того, как выходит из со‐

крытия к раскрытию. Этот выход из сокрытия к раскрытию происходит не в порядке цепи

нисходящих миров (иштальшелут); напротив, «Хохма обретается из аин (небытия)» — из

подлинного аин, путем обретения.

Высшая Хохма становится «Хохмой» лишь тогда, когда выходит из сокрытия к раскрытию; этот вы‐

ход не является ступенью в цепи. Слово «обретается» (тимацэ) во фразе «Хохма обретается из аин»

понимается буквально: Хохма является словно находка — внезапно, из подлинного аин, а не в резуль‐

тате постепенного развертывания.
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והיינו מהארת בחי׳ סוכ״ע ומכ״ש ]ומכל שכן[ להיות התהוות מאין ליש גשמיות שאין התהוות הגשמיות

מן הרוחניו׳ דרך השתלשלות עו״ע ]עילה ועלול[ לפי שאין ערוך בין רוחניות לגשמיות כלל.

То есть [это происходит] от сияния уровня света, окружающего все миры (совев коль

альмин). Тем более необходимо такое происхождение, чтобы физическое возникло из небы‐

тия в бытие: ведь физические вещи не возникают из духовных посредством цепи нисходя‐

щих миров (иштальшелут), то есть причинно-следственным путем, поскольку между духов‐

ным и физическим нет совершенно никакого соизмерения.

Этот скачок происходит благодаря свету, окружающему все миры. Если даже Хохма нуждается в та‐

ком скачке, чтобы существовать как отдельный уровень, то тем более в нем нуждается физический

мир, поскольку между духовным и физическим нет совершенно никакой общей меры: материя не

может быть следствием духовной причины.

כי מה שנפש הבהמות היא נמשך מבחי׳ פני שור26 שבמרכב׳ ]שבמרכבה[ והעופות מפני נשר.

Ибо [тот факт], что душа животных происходит от уровня «лица быка» в Колеснице, а [душа]

птиц — от «лица орла»,

Алтер Ребе предупреждает возможное возражение: сказано, что души животных происходят от «лица

быка», а души птиц — от «лица орла» в видении Йехезкеля о Б-жественной Колеснице. Это указывает

лишь на источник их душ, как станет ясно из следующей части.

9
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ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שבאדם כו׳ היינו בחי׳ הנפש היא הרוחניות וחיות אבל גוף הגשמי של אדם ובהמה

וחיות ועופות לא נתהוו מרוחניות כלל

А животная душа в человеке и т. д. — это уровень души, то есть духовное [начало] и жизнен‐

ная сила; однако физическое тело человека, скота, диких животных и птиц вовсе не возник‐

ло из духовного.

Животная душа человека также имеет духовный источник, но все эти источники относятся лишь к

душе — духовной жизненной силе. Физические тела людей, скота, диких животных и птиц вовсе не

возникли из чего-либо духовного.

אלא התהוות הגשמי הוא מהארת בחי׳ א״ס ב״ה ממש הסוכ״ע שהוא ית׳ כל יכול וקמיה כחשכה

כאורה ורוחניות וגשמיות שוין לפניו משם נמשך הארה והמשכה

Напротив, физическое возникает от сияния самого Бесконечного (Эйн Соф), благословен

Он, — света, окружающего все миры (совев коль альмин). Ведь Он, благословен Он, всемо‐

гущ, и перед Ним «тьма — как свет», а духовное и физическое равны перед Ним. Оттуда нис‐

ходит сияние и протяжение

Физическая материя возникает от Самого Бесконечного, как совев коль альмин, ибо только Он, Все‐

могущий, может привести ее к существованию. Перед Ним «тьма — как свет», и духовное равно фи‐

зическому, поэтому физическое не дальше от Него, чем духовное.

להיות בחי׳ יש ודבר בהשתלשלות העולמות עד שמתהוה אפי׳ ]אפילו[ יש גשמי מחומריות העוה״ז

ואוא״ס ]ואור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע מאיר וממשיך חיות לכולם בשוה בבחי׳ סובב ומקיף עליהם
27 מלמעלה.

чтобы в цепи нисходящих миров (иштальшелут) возникли уровень «нечто» (еш) и сущность,

пока не возникает даже физическое «нечто» из материальности этого мира. Бесконечный

свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, — свет, окружающий все миры, — сияет и равно ниспо‐

сылает жизненную силу им всем, окружая их и объемля сверху.

От этого уровня исходит сила, благодаря которой «нечто» (еш) возникает на каждой ступени цепи

миров, вплоть до материальной субстанции этого мира. Свет, окружающий все миры, дает жизнен‐

ную силу им всем в равной мере, объемля их сверху, а не проникая внутрь.

10
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Почему действие выше

ולכן נק׳ הבריאה מאין ליש כי מאחר שלא היה כדרך השתלשלות דרך עו״ע ]עילה ועלול[ אלא דרך דלוג

הרי אין ההארה ההיא מלובשת ממש בתוך עלמין אלא הארה בעלמא וה״ז ]והרי זה[ יש מאין ממש.

Поэтому творение называется «из ничего — нечто». Ведь поскольку оно происходило не по‐

средством цепи нисходящих миров (иштальшелут), через причинно-следственную связь, а

посредством скачка, это свечение не облекается буквально внутри миров, а представляет

собой лишь одно свечение; и потому это действительно нечто, возникшее из ничего.

Вот почему творение называется «нечто из ничего». Свечение, благодаря которому вещи возникают,

перепрыгивает через цепь причинно-следственных связей и не облекается в сотворённые миры; по‐

этому созданное им — подлинное «нечто», возникающее из ничего, а не следствие, всё ещё связанное

со своей причиной.

11

28 כו׳ כי חכמה היא בבחי׳ השתלשלות בחי׳
ולכן אמרו תכלית חכמה תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אלא שהיא נמנית ראשונה

Поэтому сказали: «Цель мудрости — тшува (возвращение) и добрые дела» и т. д. Ведь Хохма

(мудрость) относится к цепи нисходящих миров (иштальшелут), к уровню света, наполняю‐

щего все миры (мемале коль альмин), но считается первой,

Теперь маамар возвращается к изречению: «Цель мудрости — тшува и добрые дела», — и объясняет

его. Хохма относится к упорядоченной цепи нисхождения и к свету, наполняющему все миры; от

следующих за ней уровней она отличается лишь тем, что считается первой.

שהיא ראשי׳ ]ראשית[ ומקור לכולם ומ״מ מאחר שנק׳ ראשית הוא מן המנין וראוי למנות אחריה שניה

ושלישית כו׳. משא״כ תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ היא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

ибо она — начало и источник всего. И всё же, поскольку она называется «началом», она вхо‐

дит в счёт, и вслед за ней можно считать вторую, третью и т. д. Тшува же и добрые дела —

это привлечение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, света, окружающего все

миры (совев коль альмин).

Будучи источником всего, что ниже неё, Хохма всё же остаётся «началом», а значит, входит в ряд, за

которым следуют вторая и третья ступени. Тшува и добрые дела, напротив, привлекают Бесконеч‐

ный свет как совев коль альмин, который вовсе находится вне этого ряда; поэтому они и названы

«целью» мудрости.

12
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והגם שאינו בבחי׳ גדר כל עלמין ואינו נמשך אלא הארה בעלמא בחי׳ אין ממש מ״מ מאחר שהארתה

И хотя это не входит в границы «всех миров», и нисходит лишь одно сияние — уровень под‐

линного айн (небытия), тем не менее, поскольку его сияние

Свет, нисходящий благодаря добрым делам, не входит в границы миров; он достигает их лишь как

сияние, на уровне подлинного айн, за пределами всякого определения.

והמשכת׳ ]והמשכתה[ הוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע הרי היא בבחי׳ ומדרגת יותר נעלה על

המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הנמשך בבחי׳ ההשתלשלות דרך עילה ועלול הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[.

и нисхождение — это Сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, свет, окружаю‐

щий все миры (совев коль альмин), оно относится к уровню и ступени, намного превосходя‐

щим нисхождение Бесконечного света, благословен Он, который нисходит по цепи нисхо‐

дящих миров (иштальшелут), путем причины и следствия, — уровень света, наполняющего

все миры (мемале коль альмин).

И все же, поскольку это сияние исходит от самого Бесконечного света как совев коль альмин, оно от‐

носится к более высокому порядку, чем свет, нисходящий по цепи причин и следствий как мемале

коль альмин. Мерцание высшего источника превосходит полную меру света низшего источника.

רק לא כל המעשים שוים רק מע״ט ]מעשים טובים[ דוקא הם דברים שנעשה בהם המצות שהם רצה״ע ]רצון

העליון[ ב״ה להיות צצית של צמר וקלף של תפלין ובהם מאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע בגלוי

ממש בלי שום הסתר פנים ולבוש.

Однако не все дела равны: только добрые дела, а именно те предметы, посредством которых

исполняются мицвот и которые являются высшей волей, благословен Он, — например, что‐

бы были цицит из шерсти и пергамент для тфилин, — именно в них Бесконечный свет, бла‐

гословен Он, свет, окружающий все миры, сияет в явном раскрытии, без какого-либо сокры‐

тия Лика или облачения.

Не всякое физическое действие несет этот свет — только «добрые дела», то есть предметы, посред‐

ством которых исполняются мицвот и которые воплощают волю Б-га, например шерсть для цицит и

пергамент для тфилин. В них свет, окружающий все миры, сияет открыто, ничем не скрытый.

משא״כ שאר כל המעשים אשר לא לה׳ המה הגם שאוא״ס ]שאור אין סוף[ ב״ה הוא הסוכ״ע ומקיף כל

В отличие от этого, все прочие дела, не посвященные Б-гу, — хотя Бесконечный свет, благо‐

словен Он, и есть свет, окружающий все миры и объемлющий все

Иные занятия, не совершаемые ради Б-га, отличаются от этого. Верно, что Бесконечный свет как со‐

вев коль альмин одинаково окружает все миры, без различия между ними.

13
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העולמות בהשוואה אחת הוא המהוה היש והעשיה יש מאין מ״מ יש שם לבוש והסתר פנים המכסה

ומסתיר אור ה׳ וקדושתו ונראים ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[.

миры в равной мере, и Он приводит к бытию «нечто» (йеш) и [мир] Асия (мир действия),

«нечто» из ничего, — тем не менее в них есть облачение и сокрытие Лика, покрывающие и

скрывающие свет Б-га и Его святость, так что они кажутся «нечто», отдельной и самостоя‐

тельной сущностью.

Этот свет создает всякое «нечто», вплоть до низшего мира — Асия, из ничего. Однако в обычных

предметах он скрыт «облачением», которое утаивает свет Б-га и Его святость, поэтому они кажутся

отдельными, самостоятельными сущностями.

משא״כ דברים הנעשים בהם המצות שהם רצונו ית׳ הרי הם בטלים לאור ה׳ וקדושתו ואוא״ס ]ואור אין

סוף[ מתגלה בהם בלי הסתר פנים ולבוש. הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים.

В отличие от этого, предметы, посредством которых исполняются мицвот и которые явля‐

ются Его волей, да будет Он благословен, подчинены свету Б-га и Его святости, и Бесконеч‐

ный свет раскрывается в них без сокрытия Лика или облачения, хотя они и облачены в ма‐

териальные предметы.

Предметы мицвот являются самой волей Б-га, поэтому они подчинены Его свету: Бесконечный свет

раскрывается в них без всякого покрова, хотя это обычные материальные предметы.

הנה מאחר שיש בהם גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת הרי כל מה

Итак, поскольку в них раскрывается Бесконечный свет, благословен Он, свет, окружающий

все миры и объемлющий их все в равной мере, то все, что

Поскольку предметы мицвот раскрывают свет, окружающий все миры и одинаково объемлющий

каждую ступень, теперь маамар может сопоставить ступени по тому, насколько полно они раскрыва‐

ют этот свет.

שלמטה מטה במדרגה יותר ובפרט מדרגה התחתונה שבעשיה גשמית יש בה גלוי יותר מהארת אור

א״ס ב״ה הסוכ״ע שמזה נעשה היש כנ״ל:

чем ниже ступень, тем в большей мере, и в особенности самая низшая ступень материаль‐

ного мира Асия, раскрывает сияние Бесконечного света, благословен Он, света, окружающе‐

го все миры, из которого, как сказано выше, создается «нечто».

Чем ниже ступень, тем больше она раскрывает свет совев, поскольку совев — источник, из которого

создается «нечто». Материальный мир Асия, самая низшая ступень, раскрывает его в наибольшей

мере; поэтому материальное действие мицвы притягивает свет более высокий, чем свет изучения

Торы.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 4 – 1 8

Одеяние величия

29 והנה על הארה והמשכה זו שמבחי׳ סוכ״ע שאינה אלא הארה בעלמא נאמר ה׳ מלך גאות לבש.

Именно об этом сиянии и нисхождении от уровня света, окружающего все миры (совев коль

альмин), которое представляет собой лишь простое сияние, сказано: «Б-г царствует; Он об‐

лекся величием».

Сияние совев коль альмин здесь отождествляется со словами стиха: «Б-г царствует; Он облекся вели‐

чием». Царствование Б-га над миром и есть это сияние — «одеяние», которое Он накидывает на Себя,

а не Его сущность.

והענין הוא כמאמר יחיד חי העולמים מלך כו׳. שהוא ית׳ יחיד ומיוחד הוא לבדו כמו קודם שנבה״ע

]שנברא העולם[ כו׳.

Смысл этого раскрывается в словах молитвы: «Единственный, Жизнь миров, Царь…»: Он,

благословен Он, един и неповторим; Он один, как и прежде сотворения мира…

Ключ здесь — молитвенные слова «Единственный, Жизнь миров, Царь». Б-г «един» и один, как и

прежде сотворения мира; Его связь с мирами как их «Жизнь» осуществляется лишь через уровень

«Царя».

14

וכמ״ש אתה ה׳ לבדך כו׳. וזהו ההפרש שבין פי׳ וביאור מלת אחד לפי׳ וביאור מלת יחיד. כי מלת אחד

מורה על המשכת יחודו ית׳.

И как сказано: «Ты, Б-г, один…» [и т. д.]. В этом состоит различие между значением и объяс‐

нением слова «эхад» (один) и значением и объяснением слова «яхид» (единственный). Слово

«эхад» указывает на распространение Его единства, благословен Он,

Стих «Ты, Б-г, один» выражает, что Б-г один. Маамар различает два слова, обозначающие Его един‐

ство: «эхад», «один», описывает Его единство, распространяющееся в мире.

15
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ונמשך בז׳ רקיעים וארץ וד׳ רוחות העולם להיות בטלים ונכללים ביחודו העליון ית׳ בבחי׳ בטול

והתכללות ממש ולא יהי׳ ]יהיה[ תופס מקום ויש ודבר נפרד כו׳.

которое распространяется на семь небес, землю и четыре стороны света, чтобы они были

упразднены и включены в Его высшее единство, благословен Он, пребывая в состоянии дей‐

ствительного самоустранения (битуль) и включения, не занимая места и не являясь само‐

стоятельным «нечто», отдельной сущностью и т. д.

Эхад — это единство Б-га, распространяющееся на всё творение: семь небес, землю и четыре сторо‐

ны света; благодаря этому всё упразднено и включено в Него, не занимая собственного места. Числа

соответствуют буквам слова «эхад» (אחד): хет означает восемь — семь небес и землю, а далет — четыре

стороны света.

משא״כ בחי׳ יחיד מורה על יחודו ית׳ האמת ממש טרם שנמשך בעולמות שהוא לבדו הוא ולכך אחר

בריאת העולמות אין עוד מלבדו30 כתיב דכולא קמיה כלא חשיבי ממש

В отличие от этого, уровень «яхид» указывает на Его подлинное единство, благословен Он,

прежде чем оно распространяется в мирах: Он один. Поэтому и после сотворения миров

сказано: «Нет никого, кроме Него», ибо всё перед Ним действительно считается ничем;

Яхид, «единственный», описывает Его подлинное единство ещё до того, как оно вообще распростра‐

нилось в мирах: существует только Он. Поэтому и после сотворения Тора говорит: «Нет никого, кро‐

ме Него»: перед Ним всё действительно как ничто.

אלא שנמשך להיות חי העולמים הוא רק בחי׳ מלך בחי׳ מל׳ מכ״ע דהיינו כמו המלך המושל במדינה

עד״מ שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה

а то, что Он распространяется, становясь «Жизнью миров», — это лишь уровень «Царя», уро‐

вень Малхут (царства), «царства над всеми мирами». Это подобно царю, который правит

страной: его сущность и существо не охватывают и не пронизывают всю страну;

То, что Он является «Жизнью миров», относится лишь к аспекту «Царя», качеству Малхут — царству

над всеми мирами. Примером служит человеческий царь, правящий страной, но не распространяю‐

щий в ней собственную сущность.



ТОРА  ОР  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  МААМАР  1 …יביאו לבוש מלכות אשר לבש בו המלך וסוס

19likuteitorah.com/ru/torah-ohr/megillas-esther/1/

רק שמו לבדו שנק׳ מלך עליהם וכבוד מלכותו ותפארת גדולתו הוא המתפשט במדינתו מזה מקבלים

עול מלכותו וממשלתו עליהם כך המשכה זו שמסוכ״ע לקיום וחיות והתהוות יש מאין הוא בבחי׳

התפשטות מלכותו והתנשאותו ית׳

распространяются в ней лишь его имя — то, что его называют царём над ними, — слава его

царства и великолепие его величия. Благодаря этому жители принимают на себя иго его

царства и его власти. Так и это распространение света, окружающего все миры (совев коль

альмин), ради существования, жизненной силы и возникновения нечто из ничего, относит‐

ся к распространению Его царства и Его возвышенности, благословен Он.

По стране распространяются лишь имя царя, его слава и великолепие; именно это побуждает народ

принять его власть. Так и свет совев, который создаёт и поддерживает всё сущее, есть лишь распро‐

странение царства и возвышенности Б-га, а не Его сущности.

כי לפי שהוא המלך המרומ׳ ]המרומם[ לבדו מאז והמתנשא מימות עולם מזה נמשך חיות והתהוות כל
31 הנבראים ליש מאין דהיינו מבחי׳ ההתנשאות שהוא הארת אין ממש:

Ибо поскольку Он — «Царь, одиноко вознесённый издревле и превознесённый от начала вре‐

мён», от этого исходят жизненная сила и возникновение всех созданных существ как нечто

из ничего; то есть они происходят от уровня возвышенности, который представляет собой

сияние подлинного айн (ничто).

В молитве о Нём говорится: «Царь, одиноко вознесённый издревле». Само Его возвышение над мира‐

ми служит источником их жизни и существования; поскольку же это возвышение находится за пре‐

делами миров, его сияние есть «подлинный айн».

וזהו כי הוא לבדו מרום וקדוש פועל גבורות כו׳ למלך אל חי וקיים רם ונשא כו׳.

И это [смысл слов]: «Ибо Он один превознесен и свят, совершает великие деяния» и т. д.;

«Царю, живому и пребывающему вовеки Б-гу, высокому и превознесенному» и т. д.

В утренней молитве Б-г назван единственным, превознесенным и святым, совершающим великие

деяния, а также Царем, «высоким и превознесенным». Маамар объясняет эти слова так: Тот, Кто со‐

вершает великие деяния творения, делает это как превознесенный Царь.
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וזהו ה׳ מלך גאות לבש32 שנתלבש במדת גאות והתנשאות להיות בבחי׳ מלך על העולם שגאות

והתנשאו׳ ]והתנשאות[ זו היא המאירה ומתפשטת להיות העולמות מאין ליש והוא סבת קיום היש גשמי.

И это смысл слов: «Б-г царствует; Он облекся величием»: Он облекся качеством величия и

возвышенности, чтобы быть на уровне Царя над миром. Ведь именно это величие и возвы‐

шенность сияют и распространяются, благодаря чему миры возникают из небытия в бытие;

это и есть причина существования физического «нечто».

Таков смысл слов: «Б-г царствует; Он облекся величием»: чтобы быть Царем над миром, Б-г облекает‐

ся величием и возвышенностью. Эта возвышенность сияет и приводит миры к бытию, поддерживая

физическое существование.

והוא אף תכון תבל בל תמוט שכדי להיות תבל גשמי נתלבש במדת גאות להמשיך בחינת מלכותו ית׳

שמזה נמשך קיום היש גשמי כנ״ל:

И это: «Также вселенная утверждена, не поколеблется»: чтобы существовал физический

мир, Он облекся качеством величия, чтобы ниспослать уровень Его царствования, да будет

Он благословен, от которого происходит существование физического «нечто», как сказано

выше.

Стих продолжается словами: «Также вселенная утверждена, не поколеблется». Физический мир су‐

ществует и стоит твердо потому, что Б-г облекся величием и тем самым ниспослал Свое

царствование.

33 כו׳. הוא בחינת גאות והתנשאות אור א״ס ב״ה. ויביאו כתיב שבחי׳ גאות וזהו יביאו לבוש מלכות34,

והתנשאות להמשיך בחי׳ מלכותו ית׳ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא

И это — «Пусть принесут царское облачение» и т. д.: это уровень величия и возвышенности

Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он. И сказано «пусть принесут», ибо привле‐

чение уровня Его царства, благословен Он, зависит от пробуждения снизу.

Теперь стих из Эстер получает толкование: «царское облачение» — это величие и возвышенность

Б-га. В стихе сказано: «пусть принесут» его, подразумевая, что кто-то должен его принести: привле‐

чение царства Б-га зависит от пробуждения снизу, от действий человека.

17
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כי מאחר דכולא קמיה כלא חשיב על מי יהיה שייך ונופל לשון מלוכה אלא היינו מחמת שיומשך

ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי35 ממש בדברים הנעשים בהם המצות שהן הן רצונו

Ибо поскольку всё перед Ним считается ничем, над кем уместно и применимо слово «цар‐

ство»? Но это потому, что Бесконечный свет, благословен Он, — свет, окружающий все миры

(совев коль альмин), — будет привлечен и открыто явлен в действительности в тех предме‐

тах, которыми исполняют мицвот, ибо они сами и есть Его воля,

Царю нужен народ; если всё перед Б-гом — как ничто, то Ему не над кем быть царём. Его царство осу‐

ществляется, когда свет, окружающий все миры, раскрывается в предметах, используемых для ис‐

полнения мицвот, ибо они — Его воля.

ית׳ משם יאיר ויתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בגילוי בלי שום הסתר פנים לבוש להיות הדברים

הגשמיים ההם הנתונים תחת ממשלת ק״נ ]קליפת נוגה[ בטלים לאור ה׳ וקדושתו הנמשך ומאיר בהם.

благословен Он. Оттуда сам Бесконечный свет, благословен Он, будет сиять и открыто рас‐

крываться, без какого-либо сокрытия Лика [или] облачения, так что те физические предме‐

ты, которые находятся под властью клипат нога, будут самоустранены перед светом Б-га и

Его святостью, привлекаемыми и сияющими в них.

В этих предметах Бесконечный свет раскрывается без сокрытия, так что физические вещи, которые в

ином случае находятся под властью клипат нога — «светящейся скорлупы», вмещающей разрешен‐

ные физические вещи, — самоустраняются перед святостью Б-га. Их самоустранение перед Его све‐

том и есть Его владычество над миром.

והמשכה זו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא כמ״ש אשר יעשה אתם האדם36 שהאדם עושה

אותן למצות כו׳ כמ״ש במ״א.

И это нисхождение зависит от пробуждения снизу, как сказано: «которые человек будет ис‐

полнять»: человек превращает их в мицвот и т. д., как объясняется в другом месте.

Это зависит от действий человека, как сказано в стихе: «которые человек будет исполнять». Маамар

истолковывает это так: человек превращает их в мицвот. Шерсть становится цицит, а пергамент —

тфилин лишь тогда, когда человек делает их таковыми.

18
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 9 – 2 0

Царская корона

אך היינו המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בדברים הנעשים בהם המצות כגון ציצית של צמר ותפלין של

קלף ואתרוג.

Однако речь идет о нисхождении Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, в пред‐

меты, с помощью которых исполняют мицвот, — например, в цицит из шерсти, тфилин из

пергамента и этрог.

До сих пор в маамаре говорилось о свете, нисходящем в сами предметы, которыми исполняют ми‐

цвот, — например, в шерсть цицит, пергамент тфилин и этрог. Теперь речь пойдет о следующем

уровне: о свете, достигающем человека, исполняющего мицву.

וכיוצא בהן שהתהוות מאין ליש הגשמי שבהם הוא מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע37 ומקיף כולן

בהשוואה אחת.

И тому подобное: ведь возникновение из небытия в бытие их физической [субстанции] про‐

исходит от Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, — света, окружающего все

миры (совев коль альмин), который окружает их все в равной мере.

Сама физическая субстанция цицит, тфилин и этрога возникла из небытия благодаря свету, окружа‐

ющему все миры и все вещи в равной мере. Именно этот свет раскрывается в них, когда они стано‐

вятся предметами мицвы.

אמנם קיום המצות במעשה38 האדם אשר יעשה בגופו ומאודו כגון בלבישת הטלית ותפלין ונטילת

האתרוג ונתינת הצדקה וכיוצא בהם

Однако исполнение мицвот посредством действий человека, совершаемых им своим телом

и своим достоянием, например надевание талита и тфилин, взятие этрога, подаяние мило‐

стыни и тому подобное,

Теперь маамар переходит ко второму уровню: человек сам исполняет мицвот своим телом и своим

имуществом — например, надевает талит и тфилин, берет этрог или дает милостыню.
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שהוא המשכת אור וגילוי החיות מאור א״ס ב״ה בנפש האדם ממש הגם שהארה והמשכה זו היא ג״כ

בבחי׳ מקיף מ״מ אין הארה זו נמשכת מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה

אחת לבד

— это нисхождение света и раскрытие жизненной силы от Бесконечного света, благословен

Он, в саму душу человека. Хотя это сияние и нисхождение также относятся к аспекту окру‐

жающего [света] (макиф), тем не менее это сияние нисходит не только от Бесконечного све‐

та, благословен Он, — света, окружающего все миры и окружающего их все в равной мере.

Здесь свет и жизненная сила от Бесконечного света достигают самой души человека. Этот свет тоже

является «окружающим» (макиф): он светит человеку свыше, а не усваивается им, как понимание. Но

он исходит не только от света, который окружает все вещи в равной мере.

כי ההארה ההיא היא מבחי׳ התנשאו׳ ]התנשאות[ לבד שהוא המתנשא מימות עולם שההתנשאות מצד

עצמו הוא בחי׳ הסתלקו׳ ]הסתלקות[ החיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שלא יאיר ויתגלה בגילוי רב ועצום

כדי שלא להיות בטול העולמות במציאות ממש.

Ибо то сияние относится лишь к аспекту возвышенности — к тому, «Кто превознесен со

дней древности». Сама по себе возвышенность означает аспект устранения жизненной силы

от Бесконечного света, благословен Он, чтобы Он не светил и не раскрывался в великом и

могучем раскрытии, дабы миры не исчезли из существования совершенно.

Свет, окружающий все вещи в равной мере, исходит из возвышенности Б-га; а возвышенность сама

по себе означает устранение: Б-г удерживает Свой свет от могучего раскрытия, чтобы миры могли

существовать, а не растворились в нем.

רק אחר שמתנשא מבחי׳ עלמין כדי להראות מלכותו והתנשאותו על כל העולמו׳ ]העולמות[ הרי נמשך

גילוי הארת מלכותו והתנשאותו ית׳ והוא בחי׳ סוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת.

Но лишь после того, как Он возвышается над уровнем «миров», чтобы явить Свое царствова‐

ние и Свою возвышенность над всеми мирами, нисходит раскрытие сияния Его царствова‐

ния и Его возвышенности, да будет Он благословен; это и есть аспект света, окружающего

все миры, который окружает их все в равной мере.

Только после того, как Б-г возвысился над мирами, чтобы явить Свое царствование над ними, до них

достигает сияние этого царствования. Это сияние — совев коль альмин, окружающий все вещи в рав‐

ной мере.
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אבל ההארה הנמשכת על האדם בקיום המצות במעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ היא בחי׳ כתר מלכות39 והוא

בחינת בעטרה שעטרה לו אמו40 וכתר שנעשה

Но сияние, нисходящее на человека благодаря исполнению мицвот на деле, в буквальном

действии, относится к аспекту «царского венца» (Кетер Малхут); это аспект слов «с венцом,

которым увенчала его мать». И венец, который изготовляют

До человека, действительно исполняющего мицвот, доходит нечто более высокое — «царский венец»,

венец, которым «его мать увенчала его» у Синая. Здесь речь вновь идет о третьем почете из стиха в

книге Эстер: «на голову которого возложена царская корона».

על ראש המלך עד״מ הוא מאבנים טובות שהם בחי׳ דוממים שהוא מבחי׳ התחתונה שבד׳ בחי׳ דצח״מ

]דומם צומח חי מדבר[.

для головы царя, например, сделан из драгоценных камней, относящихся к уровню неживо‐

го, самому низшему из четырех уровней: неживого, растительного, животного и

говорящего.

Венец делают из драгоценных камней, принадлежащих к неживому миру — самому низшему из че‐

тырех царств творения: минеральному, растительному, животному и человеческому. Самая низшая

материя становится высшим украшением царя.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ עטרה וכתר על הראש להתענג ולהתפאר כו׳. וכך בקיום

המצות אשר יעשה האדם הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים מ״מ זה נעשה בחי׳ כתר עטרה למעלה

И всё же они становятся диадемой и венцом на голове — для наслаждения и славы и т. д. Так

же и исполнение мицвот, которые совершает человек: хотя они облечены в материальные

предметы, тем не менее это становится уровнем венца, диадемы свыше,

Хотя камни — низший вид материи, став венцом, они становятся наслаждением и славой царя. Так

же и мицвот, совершаемые с помощью материальных предметов, становятся «венцом» свыше.

דהיינו בחי׳ ענג העליון ב״ה נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני. וענג ונח״ר ]ונחת רוח[ זה
מתגלים בנפש האדם בעשותה אחת מכל מצות ה׳ ות״ת ]ותלמוד תורה[ כנגד כולם41

то есть уровнем высшего наслаждения, благословен Он: «Мне доставляет удовлетворение

то, что Я сказал — и Моя воля исполнилась». Это наслаждение и удовлетворение раскрыва‐

ются в душе человека, когда она исполняет одну из всех мицвот Вс-вышнего; а изучение

Торы равно им всем,

Этот венец — наслаждение Самого Б-га, выраженное словами мудрецов: «Мне доставляет удовлетво‐

рение то, что Я сказал — и Моя воля исполнилась». Это наслаждение раскрывается в душе человека,

исполняющего мицву; а изучение Торы, как сказано в Мишне, равно всем мицвот.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 1 – 2 6

«Мегилат Эстер» и законы Торы пребывают вечно

כי הלכות הן הליכות עולם42 שהן המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בעולם ואין להקב״ה בעולמו
43 אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה:

ибо законы Галахи — это «пути мира» (галихот олам), посредством которых в мир нисходит

Сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он; и нет у Святого, благословен Он, в Его

мире ничего, кроме четырех локтей Галахи.

Изучение Торы равно всем мицвот, потому что законы Галахи — это «пути мира»: они ниспосылают в

мир Сам Бесконечный свет. Как сказано в Талмуде, всё, что есть у Б-га в Его мире, — это четыре локтя

Галахи.

44 )בירושל׳ ]בירושלמי[ דמגלה( הנביאים והכתובים עתידים להבטל
ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

45 והענין מ״ש הנביאים והכתובים עתידים להבטל אין פי׳ ,46 ומגלת אסתר והלכות אין עתידים ליבטל.

שיבטלו לגמרי ולא יהיה גלוי הנביאים כלל ח״ו ]חס ושלום[

Поэтому наши благословенной памяти мудрецы сказали (в Иерусалимском Талмуде, трак‐

тат «Мегила»): «Пророки и Писания предназначены к упразднению, а Мегилат Эстер и гала‐

хот не предназначены к упразднению». И пояснение: сказанное ими о том, что Пророки и

Писания предназначены к упразднению, не означает, что они исчезнут совершенно и от‐

кровения пророков вовсе не будет, не дай Б-г;

Здесь поясняется учение Иерусалимского Талмуда: в будущем Пророки и Писания будут «упраздне‐

ны», а Мегилат Эстер и галахот — нет. Алтер Ребе настаивает, что «упразднение» не означает, что они

перестанут существовать.

אלא שיהיה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כ״כ ]כל כך[ בגילוי רב ועצום עד שגילוי הנביאים יהיו בטלים כבטול

זיו השמש בשמש47 שעם היות שהזיו ודאי יש לו אור רב במקורו ביתר שאת מהאור המאיר לארץ

ולדרים עליה

но Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, раскроется с такой великой и могучей

силой, что откровение пророков будет упразднено, подобно тому как сияние солнца упразд‐

няется внутри самого солнца. Ведь хотя сияние, несомненно, обладает в своем источнике

гораздо более ярким светом, чем свет, озаряющий землю и живущих на ней,

Иначе говоря, свет Б-га раскроется тогда с такой силой, что откровение пророков растворится в нем,

подобно лучу, теряющемуся внутри солнца. Внутри солнца луч даже ярче, чем на земле, но там он не

воспринимается как нечто самостоятельное.
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אלא שבמקורו הוא בטל מחמת אור השמש שהוא מקור האור. וכך כל הנביאים עתידים להבטל באור
48 גילוי א״ס ב״ה שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ וראו כל כו׳.

в своем источнике оно упразднено из-за света солнца, которое является источником этого

света. Так и все пророки предназначены к упразднению в свете откровения Бесконечного

(Эйн Соф), благословен Он, которое раскроется в грядущем будущем, [как сказано:] «и уви‐

дят все» и так далее.

Луч упраздняется внутри солнца, потому что его источник превосходит его. Так и пророческие от‐

кровения будут упразднены в откровении Бесконечного в грядущем будущем, когда «все увидят».

והנה ע״ז אמרו שמגלת אסתר לא תבטל. והענין כי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אסתר מן התורה

49 דכתיב ואנכי הסתר אסתיר50 פני ביום ההוא שהשכינה מסתתרת בגלות בבחינת ביום ההוא מנין
51 בחי׳ עלמין סתימין דלא אתגליין.

И вот об этом сказали, что свиток Эстер не будет упразднён. Объяснение таково. Наши бла‐

гословенной памяти мудрецы сказали: «Где в Торе содержится намёк на Эстер? Как сказано:

„И Я непременно скрою (астер астир) лицо Моё в тот день“». Ведь Шхина (Б-жественное

присутствие) скрыта в изгнании на уровне «в тот день» — на уровне сокрытых миров, кото‐

рые не раскрыты.

Почему свиток Эстер пребудет вечно? Талмуд находит намёк на Эстер в стихе «Я непременно скрою

лицо Моё», поскольку её имя созвучно слову астир — «Я скрою». В изгнании Шхина скрыта на уровне

сокрытых миров, которые не раскрыты.

דהנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב ואמר ביום ההוא52 הנה אלקינו זה קוינו לו שבחי׳ הוא בחי׳ סתים יהי׳

]יהיה[ בבחי׳ זה

Ведь о грядущем времени сказано: «И скажут в тот день: „Вот наш Б-г; мы надеялись на

Него“», то есть уровень ху («то»), сокрытый уровень, станет уровнем зе («это»),

О грядущем времени Йешаягу говорит, что «в тот день» люди скажут: «Вот наш Б-г». Слово ху — «то»,

указывающее на отсутствующее, станет словом зе — «это», указывающим на присутствующее.

שהוא בחי׳ התגלות כאלו הוא לנוכח דהיינו שיאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה המסתתר והנעלם בבחי׳
54 53 להיות בגילוי בעלמין דאתגליין. עלמין סתימין

то есть уровнем раскрытия, словно Он непосредственно присутствует. Иными словами,

Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, скрытый и сокрытый на уровне сокрытых

миров, будет сиять так, что раскроется в мирах раскрытых.

Тогда Бесконечный свет, ныне скрытый в сокрытых мирах, будет открыто сиять в мирах раскрытых

— столь явно, что на него можно будет указать и сказать: «это».
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משא״כ בחי׳ אסתר שהוא בחינת הסתר אסתר פני ביום ההוא שאפי׳ ]שאפילו[ בבחי׳ ביום ההוא הוא
בבחי׳ הסתר והעלם לפי ששרשה מבחי׳ סתימו דכל סתימין וע״ז נאמר אכן אתה אל מסתתר55

В отличие от этого, уровень Эстер — это уровень «Я непременно скрою лицо Моё в тот день»:

даже на уровне «в тот день» он пребывает в состоянии сокрытия и утаённости, поскольку

его корень — в уровне самого сокрытого из всего сокрытого. И об этом сказано: «Воистину,

Ты — Б-г, скрывающий Себя».

Здесь текст записывает слово אסתר — «скрою» — точно так же, как имя Эстер. Её уровень отличается:

это сокрытие, которое остаётся даже «в тот день», в грядущее время, поскольку его корень — в самом

сокрытом из всех уровней, о чём Йешаягу говорит: «Воистину, Ты — Б-г, скрывающий Себя».

הנה אור כזה גדול מאד ורב כחו שאין לו בטול כמו זיו השמש בשמש שאור זה אינו זיו אלא מאור56

עצמו.

И вот, такой свет чрезвычайно велик и обладает столь великой силой, что не может быть

упразднён, как сияние солнца внутри солнца, ибо этот свет — не сияние, а само светило.

Свет, скрытый столь глубоко, — не луч, а само светило. Луч может затмиться своим источником, но

сам источник затмить невозможно; поэтому свиток Эстер никогда не будет упразднён.

58 מירא דכיא59 57 דכתיב מר דרור ומתרגמינן וכן הלכות שהן בחי׳ מרדכי. כי מרדכי מן התורה מנין

כו׳.

Так же и алахот относятся к уровню Мордехая. Ведь откуда следует из Торы, что Мордехай

упоминается в ней? Из написанного: «чистая мирра» (мар-дрор), что мы переводим [на ара‐

мейский] как «мира дахья» и т. д.

Алахот связаны с Мордехаем так же, как Мегила связана с Эстер. Талмуд находит намёк на Мордехая

в словах Торы «чистая мирра» (мар-дрор), которые арамейский перевод передаёт как «мира дахья» —

созвучно его имени.
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פי׳ מירא דכיא מרירות שבמקום טהור דהיינו הלכות שהן דבר60 ה׳ ושרשן ומקורן בח״ע ]בחכמה עילאה[

המלובשות בבחי׳ מרירות61 שהוא גשמיות גסות עוה״ז וחומריות כתרומות ומעשרות ואפי׳ ]ואפילו[

בדברים טמאים כגון שקצים ורמשים אשר הבדילנו מהם.

Смысл слов «мира дахья» — горечь в чистом месте. То есть речь об алахот, которые являются

словом Б-га и корень и источник которых — в высшей Хохме (Хохма Илаа), облечённой в

уровень горечи, то есть в физичность, грубость и материальность этого мира: например, в

законы о теруме и десятинах и даже о нечистых существах — мелких животных и пресмыка‐

ющихся, от которых Он отделил нас.

«Мира дахья» понимается как «горечь в чистом месте»: алахот — это слово Б-га, коренящееся в выс‐

шей Хохме, но облечённое в «горечь» грубого материального мира. Они касаются терумы и десятин,

а также даже нечистых существ, от которых Тора отделяет нас.

63 המלובשת בבחי׳ מרירות שהן
וע״ז נאמר ששה חדשים בשמן המור62 שמן הוא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[

הלכות שמלובשות בגשמיות.

И об этом сказано: «шесть месяцев с мирровым маслом»: масло — это уровень высшей Хох‐

мы (Хохма Илаа), облачённой в аспект горечи; речь идёт о галахах, облачённых в

материальность.

Стих из книги Эстер о подготовке девушек — «шесть месяцев с мирровым маслом» — читается так же.

Масло символизирует высшую Хохму, а мирра — горечь; вместе они указывают на галахи — мудрость

Б-га, облачённую в материальные предметы.

ופסוק זה מדבר על ענין ביאת הנשמה לג״ע ]לגן עדן[ שצ״ל בשמן המור. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

64 ותלמודו בידו. לברכה[ אשרי מי שבא לכאן

Этот стих говорит о том, как душа входит в Ган Эден: она должна прийти туда с «мирровым

маслом». Как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Счастлив тот, кто приходит

сюда, держа в руке своё учение».

Стих понимается как описание подготовки души к вхождению в Ган Эден, для которой необходимо

«мирровое масло», то есть изучение галахи. Как сказали мудрецы: «Счастлив тот, кто приходит сюда,

держа в руке своё учение».
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ומה שההלכות מלובשות בגשמיות הוא כמשל האבוקה שמאירה למרחוק מאד. וכן חבית מלאה

65 וכן בחי׳ ההולדה אינו בקטן עד שנתמלאה על כל גדותיה בשפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ באבוד66,

שיהי׳ ]שיהיה[ גדול ויכנסו בו מוחין דגדלות.

То, что законы Торы облечены в материальное, подобно факелу, свет которого распростра‐

няется на очень большое расстояние. Так же и полный бочонок: он наполнился через край

великим и обильным изобилием, так что оно переливается наружу и пропадает. Так же и

способность к деторождению: она не проявляется у ребенка, пока он не вырастет и в него не

войдет зрелый интеллект (мохин де-гадлут).

Почему высшая мудрость облекается в самые низкие предметы? На это отвечают три сравнения: мо‐

гучий факел освещает отдаленные места; бочонок, наполненный выше краев, переливается через

край; и лишь взрослый человек, обладающий зрелым интеллектом, может зачать детей. В каждом

случае способность достигать самого нижнего свидетельствует о великом изобилии в источнике.

25

ועי״ז נתוסף בו כח להוליד בדומה לו. כך הנה ההלכות המלובשות בגשמיות היינו שבאו מאור

האבוקה המאירה למרחוק ומחבית שנתמלאה על כל גדותיה ושפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ.

И благодаря этому в нем прибавляется сила рождать [потомство], подобное ему самому. Так

же и галахот, облеченные в материальность: это значит, что они исходят от света факела,

сияющего вдаль, и от бочки, наполненной до краев, с таким обильным и мощным изобили‐

ем, что оно переливается наружу.

Зрелость дает человеку силу рождать подобных себе, завершая третье сравнение. Подобным образом

галахот, облеченные в материальные предметы, показывают, что происходят от света, достаточно

великого, чтобы сиять вдаль, и от изобилия, переполняющего свои пределы.

וזהו סימן ברכה בית שנשפך בו יין כמים67 כו׳. ואדרבה מאור וגילוי זה שבגשמיות מובן מקור האור

ושרשו שהוא בבחי׳ האבוקה הגדולה.

И это смысл слов: «Дом, в котором вино льется, как вода, — признак благословения» и т. д.

Напротив: из этого света и раскрытия в материальном можно понять источник и корень

света — он относится к уровню великого факела.

Изречение о том, что вино, льющееся в доме, как вода, служит признаком благословения, выражает

ту же мысль: перелив через край свидетельствует об изобилии. Присутствие галахот в материальных

предметах не умаляет их — оно раскрывает величие их источника.
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הגם שאם היה מדליק הנר במקומו היה מאיר יותר מהאור הבא מהאבוקה מרחוק מ״מ מאחר שמאיר

ברחוק מאד מעיד על מקום האור ומקורו

И хотя, если бы зажгли свечу на месте, она светила бы ярче, чем свет, приходящий издалека

от факела, однако, поскольку он сияет на очень большом расстоянии, это свидетельствует о

месте, откуда исходит свет, и о его источнике,

Свеча, зажженная поблизости, дала бы там больше света, чем факел вдали. Но сам факт, что свет фа‐

кела распространяется так далеко, свидетельствует о его силе.

שגדול מאד והאבוקה גדולה היא ולכן אור וגילוי זה שבהלכות אין לו בטול כבטול זיו השמש.

что он чрезвычайно велик и что сам факел велик. Поэтому этот свет и раскрытие в галахот

не исчезают так, как исчезает сияние солнца.

Следовательно, свет галахот, достигающий материальных предметов, исходит из настолько велико‐

го источника, что его невозможно затмить так, как луч затмевается в самом солнце.

)וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויקחו אליך שמן זית68 זך כתית למאור שהוא בחי׳ מאור ולא אור וזיו לבד. וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מאור שבה69 מאור דוקא(. וכן מגלת אסתר הגם שהנס של פורים היה

מלובש בדרך הטבע70 ע״פ אחשורוש.

(И это смысл написанного: «И пусть принесут тебе чистое оливковое масло, истолченное,

для светильника» — то есть для источника света, а не просто для света и сияния. И как ска‐

зали наши мудрецы, благословенной памяти: «светильник в ней» — именно светильник.) И

так же и с «Мегилат Эстер»: хотя чудо Пурима было облечено в естественный ход событий,

при Ахашвероше,

В скобках Алтер Ребе добавляет: масло для Меноры приносили «для светильника», а не просто для

света; и мудрецы говорят о «светильнике в ней», то есть в Торе. «Мегилат Эстер» подобна галахот: ее

чудо было сокрыто в естественных событиях и произошло через Ахашвероша.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 2 7

Сделаем и услышим

הנה אדרבה מזה מובן ששרש האור וגילוי למעלה הוא ממדרגות עליונות מאד וכמשל אור האבוקה

וחבית של יין המלאה עד שעוברת ממנה על כל גדותיה לחוץ. לכן כתיב וימי הפורים האלה71 לא

יעברו מתוך היהודים.

напротив, из этого можно понять, что корень света и раскрытия в высших мирах находится

на чрезвычайно высоких уровнях, как в сравнении со светом факела и с бочкой вина, на‐

столько полной, что вино переливается через все края наружу. Поэтому сказано: «И эти дни

Пурима не исчезнут из среды евреев».

Сокрытие чуда в естественном ходе событий показывает, что источник чуда Пурима чрезвычайно

высок — подобно факелу, светящему вдаль, или переполненной бочке. Поэтому сказано, что дни Пу‐

рима «не исчезнут из среды евреев», согласно учению о том, что Мегила никогда не будет отменена.

והנה כדי להמשיך אור וגילוי גדול כזה שאין לו בטול בבחי׳ זיו אמרו ישראל בשעת מ״ת ]מתן תורה[

נעשה ונשמע72 הוא ענין

И вот, чтобы привлечь столь великий свет и раскрытие, которые не упраздняются, как сия‐

ние, Израиль во время Дарования Торы сказал: «Сделаем и услышим». Это

Чтобы привлечь этот свет, который невозможно затмить, Израиль провозгласил у Синая: «Сделаем и

услышим», поставив исполнение прежде слушания.

בטול הרצון לבעל הרצון עצמו שזהו ענין נעשה שהיו מוכנים לעשות טרם ישמעו שהוא בחי׳ העלאה

ובטול רצון ואח״כ נשמע הוא בחינת המשכת התורה לשמוע.

означает самоустранение воли перед Самим Владыкой воли. В этом смысл слов «сделаем»:

они были готовы исполнить прежде, чем услышат. Это уровень вознесения и самоустране‐

ния воли. А затем — «услышим», то есть уровень привлечения Торы, чтобы услышать [ее].

«Сделаем» прежде, чем услышать, выражает полное подчинение собственной воли Б-гу, Владыке

воли: вознесение посредством самоустранения. Затем «услышим» привлекает Тору, чтобы ее услы‐

шали и поняли.
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 2 8 – 3 3

Конь царя

וזהו ענין כתר מלכות כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הן בגימטריא תר״ך. וזהו תר״ך עמודי

אור שבכתר כמו עמוד המחבר מעלה ומטה.

И в этом смысл «царского венца»: ведь 613 мицвот Торы и семь мицвот мудрецов в гематрии

составляют 620 (тарх). Это и есть 620 столпов света в Кетере (Венце), подобно столпу, соеди‐

няющему верх и низ.

Это самоустранение и есть «царский венец». 613 мицвот Торы и семь мицвот мудрецов в сумме дают

620 — числовое значение слова «кетер» (כתר), «венец»; маамар говорит о 620 столпах света в Кетере,

каждый из которых соединяет верх и низ.

כך המשכת התורה והמצות הן המשכות ממקום עליון מאד מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש למקום נמוך

מאד הוא העוה״ז השפל הגשמי:

Так и привлечение Торы и мицвот — это привлечение из чрезвычайно высокого места, от

Самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, в чрезвычайно низкое место — в

этот низкий, материальный мир.

Подобно тем столпам, Тора и мицвот соединяют высочайшее место, сам Бесконечный свет, с низ‐

шим — этим материальным миром.

אך כל הב׳ בחניות לבוש מלכות וכתר מלכות עדיין צריכין לבחי׳ סוס אשר רכב עליו המלך. והוא כי

הנה כתיב במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך מרכבותיך73 כו׳.

Однако обоим уровням — царскому одеянию и царской короне — всё ещё необходим уровень

«коня, на котором восседал царь». Причина в том, что о Даровании Торы сказано: «Когда Ты

восседаешь на Своих конях, на Своих колесницах…» и т. д.

Царское одеяние и царская корона всё ещё нуждаются в третьем знаке почёта — коне. Стих «Когда Ты

восседаешь на Своих конях», сказанный о Даровании Торы, показывает, что раскрытие Б-га на Синае

произошло благодаря тому, что Он «восседал».
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והענין הוא כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שעות ראשונות של יום74 הקב״ה יושב וזן כו׳.

ובלילה רוכב על כרוב קל שלו ושט בח״י אלף עלמין:

Смысл этого таков. Наши мудрецы, благословенной памяти, сказали: «В первые три часа

дня Святой, благословен Он, сидит и питает…», и далее: «А ночью Он восседает на Своём

быстром херувиме и странствует по восемнадцати тысячам миров».

Талмуд описывает, чем Б-г занят в разные часы дня, и говорит, что ночью Он «восседает на Своём

быстром херувиме» и странствует по восемнадцати тысячам миров. Далее маамар объясняет, что

означает это восседание.

וביאור הדברים הנה תקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ ח״י ברכאן דצלותא75 נגד ח״י חוליות שבשדרה.

ולכאורה אינו מובן.

Объяснение сказанного таково: наши мудрецы, благословенной памяти, установили восем‐

надцать благословений молитвы в соответствии с восемнадцатью позвонками позвоночни‐

ка. На первый взгляд это непонятно.

Восемнадцать благословений Амиды, как говорят мудрецы, соответствуют восемнадцати позвонкам

позвоночника. Маамар ставит вопрос: в чём смысл этого соответствия?

אך הענין הוא דהנה השדרה היא הנמשכת מן המוח אל הירכיים הן סוף המדרגות ולכן בברכה הא׳

כורע בברוך שהכריעות והשתחואות הן כריעת הראש

Но дело в том, что позвоночник тянется от мозга до бёдер, которые представляют собой

нижний предел уровней. Поэтому в первом благословении кланяются на слове «Благосло‐

вен», ибо поклоны и земные поклоны — это склонение головы,

Позвоночник проводит поток от мозга вниз, к бёдрам — самой нижней точке. Поэтому в первом бла‐

гословении кланяются на слове «Благословен», склоняя голову — верхнюю часть позвоночника.

והוא המשכת בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[. ואח״כ בברכה שלאחריו אומרים מודים אנחנו לך בחינת הודאה

שהוא מבחינת ירכין.

и это — привлечение уровня высшей Хохмы (Хохма илаа). А затем, в следующем благослове‐

нии, произносят: «Мы благодарим Тебя» — уровень благодарности, относящийся к бёдрам.

Склонение головы привлекает высшую Хохму, то есть мозг. Позднее кланяются на словах «Мы благо‐

дарим Тебя»: благодарность относится к бёдрам. Таким образом, благословения охватывают весь по‐

звоночник — от высшего уровня до низшего.
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והנה הח״י ברכאן ממשיכים נש״י ]נשמות ישראל[ ג״פ ]ג׳ פעמים[ ביום. אך המלאכים זמן שירתם היא בלילה
שאז ותתן טרף לביתה76

И вот души Израиля ниспосылают восемнадцать благословений трижды в день. Но время

песни ангелов — ночью, ибо тогда «она дает пищу своим домочадцам»,

Евреи ниспосылают восемнадцать благословений во время трех ежедневных молитв. Ангелы поют

ночью — в то время, когда, согласно стиху о доблестной жене, «она поднимается, пока еще ночь, и

дает пищу своим домочадцам».

ואזי נמשכים בחי׳ הח״י ברכאן במלאכים ושם מתחלק לח״י אלף עולמות כי רכב אלקים77 רבותים

אלפי שנאן.

и тогда уровень восемнадцати благословений ниспосылается ангелам и там разделяется на

восемнадцать тысяч миров, ибо «колесница Б-га — мириады, тысячи шинан».

Ночью поток восемнадцати благословений ниспосылается ангелам и распределяется между восем‐

надцатью тысячами миров. Стих «колесница Б-га — мириады, тысячи шинан» служит источником

этого числа.

78 שב׳ אלפים חסר מרבותים שהוא ך׳ אלף. שנשאר ח״י אלף וכך מתחלק השפע בכל ,79 אלפי שאינן

מדרגה ומדרגה לפי השגתה בכל הח״י אלף מדרגות.

[Читай:] «тысячи, которых нет (шеэйна́н)»: из «мириад», то есть двадцати тысяч, недостает

двух тысяч, так что остаются восемнадцать тысяч. И так поток распределяется на каждом

уровне согласно его постижению — на всех восемнадцати тысячах уровней.

Талмуд прочитывает слово «шинан» как шеэйна́н — «которых нет»: из двух мириад, то есть двадцати

тысяч, вычитаются две тысячи, и остаются восемнадцать тысяч. Б-жественный поток распределяет‐

ся между этими восемнадцатью тысячами уровней, и каждый получает согласно своей способности

вместить.

והשפעה והמשכה זו היא בבחי׳ כרוב קל80 שלו היא בבחי׳ צירופי אותיות שנק׳ כך בשם כרוב.

И это воздействие и ниспослание относится к уровню «Его стремительного херувима»; это

уровень сочетаний букв, которые именуются «херувимом».

Этот поток к ангелам представляет собой то, как Б-г восседает на Своем «стремительном херувиме».

Херувим обозначает определенные сочетания букв, через которые направляется Б-жественный

поток.
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81 כלומר שכמו שנמשך והנה בתריה דהאי קרא רכב אלקים רבותים כו׳ כתיב אדני בם סיני בקדש.

שפע וגילוי בצירופי אותיות והמשכות במלאכים.

А сразу вслед за этим стихом: «Колесниц Б-га — мириады» и т. д. — написано: «Б-г среди них,

Синай, во святости». То есть подобно тому, как поток и раскрытие нисходят к ангелам по‐

средством сочетаний букв и нисхождений,

В этом же стихе далее сказано: «Б-г среди них, Синай, во святости». Подобно тому как поток Б-га до‐

стигает ангелов посредством сочетаний букв, он достигает и Синая.

כך נמשך בבחי׳ סיני בקדש הם צירופי אותיות והמשכות גילוי אא״ס ]אור אין סוף[ ממש בתורה ממש

שניתנה בהר סיני.

так же они нисходят на уровне «Синай, во святости»: это сочетания букв и нисхождения

раскрытия самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф) в саму Тору, данную на горе Синай.

На Синае сочетания букв передали раскрытие самого Бесконечного света в Тору. Тора, дарованная

там, — это «колесница» Б-га, подобно тому как Он восседает на херувиме.
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וגם אחר ירידת משה מן ההר בסוף מ׳ יום כתיב ועשו לי מקדש82 ושכנתי בתוכם להיות גילוי שכינה

ממש בגשמי׳ ]בגשמיים / בגשמיות / בגשמית[ הדברים שנעשה בהם המשכן זהב וכסף ונחשת ויריעות וקרשים

כו׳.

И также после того, как Моше спустился с горы по окончании сорока дней, сказано: «И

пусть сделают Мне Святилище, и Я буду пребывать среди них», — чтобы произошло дей‐

ствительное раскрытие Шхины (Б-жественного присутствия) в материальных предметах, из

которых был сделан Мишкан: в золоте, серебре и меди, в завесах и брусьях и т. д.

После Синая прозвучало повеление: «И пусть сделают Мне Святилище, и Я буду пребывать среди

них»: Шхина должна была пребывать в золоте, серебре, меди, завесах и брусьях Мишкана — в мате‐

риальных предметах.

וזהו כי תרכב על סוסיך83 שהמשכות אלו להיות גילוי רב נק׳ בשם סוסים שהם צירופי אותיות שנק׳

כך בשם סוסים. שיש אותיות שנק׳ בשם סוסים.

И это — «Когда Ты восседаешь на конях Своих»: эти нисхождения, благодаря которым проис‐

ходит великое раскрытие, называются «конями», ибо это сочетания букв, которые называ‐

ются «конями». Есть буквы, называемые «конями»,

Эти каналы великого раскрытия — те самые «кони» из слов «Когда Ты восседаешь на конях Своих».

Некоторые сочетания букв называются «конями», подобно тому как другие называются «херувимом».

32



ТОРА  ОР  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  МААМАР  1 …יביאו לבוש מלכות אשר לבש בו המלך וסוס

36likuteitorah.com/ru/torah-ohr/megillas-esther/1/

РАЗДЕЛ  1 0  ·  ¶ 3 4

Самопожертвование в Пурим

ויש אותיות שנק׳ בשם כרוב. כי יש הרבה מיני אותיות. אותיות הדבור ואותיות השכל ואותיות

המחשבה ואפי׳ ]ואפילו[ בקדמות השכל יש בחי׳ אותיות:

а есть буквы, называемые «херувимом», ибо существует множество видов букв: буквы речи,

буквы интеллекта и буквы мысли; и даже на уровне, предшествующем интеллекту, есть ас‐

пект букв.

Существует множество видов букв: буквы речи, интеллекта и мысли; буквы есть даже на уровне,

предшествующем интеллекту. Различные сочетания проводят Б-жественное раскрытие на разных

уровнях.

וזהו ענין וסוס אשר רכב עליו המלך84 שכדי להיות בחי׳ גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות צ״ל ע״י

בחי׳ סוס שהן בחי׳ צירופי אותיות והמשכות להמשיך גילוי א״ס ב״ה למטה כמו למעלה.

И в этом смысл слов «и конь, на котором ездил царь»: чтобы раскрылись уровень царского

облачения и царского венца, это должно происходить посредством уровня коня — сочета‐

ний букв и нисхождений, которые проводят раскрытие Бесконечного (Эйн Соф), благосло‐

вен Он, внизу так же, как наверху.

Таков смысл коня в стихе из книги Эстер. Царское облачение и царский венец могут раскрыться

лишь посредством «коня» — сочетаний букв, которые проводят раскрытие Б-га внизу так же, как оно

есть наверху.
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והנה כל בחי׳ הללו נתגלו גם בפורים בימי מרדכי שאז קבל היהודים את אשר החלו לעשות85 במ״ת

86 שבמ״ת ]שבמתן תורה[
]במתן תורה[

И вот, все эти уровни раскрылись также в Пурим, во дни Мордехая, ибо тогда «евреи приня‐

ли то, что начали исполнять» при Даровании Торы. Ведь при Даровании Торы

Все три уровня, раскрытые при Синае, вновь раскрылись в Пурим. Это возвращает нас к началу маа‐

мара: тогда евреи приняли то, что «начали исполнять» при Даровании Торы.
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אמרו נעשה ונשמע87 שהיה בחי׳ בטול רצון ובימי מרדכי ואסתר מס״נ ]מסירות נפש[ ממש על קדוש השם

שהרי המן לא רצה להרוג אלא יהודים.

они сказали: «Будем делать и будем слушать», что было уровнем самоустранения воли; а во

дни Мордехая и Эстер [проявилось] настоящее самопожертвование (месирут нефеш) ради

освящения имени Б-га, ведь Аман хотел убить только евреев (йеудим).

При Синае слова «Будем делать и будем слушать» означали самоустранение воли; во дни Мордехая и

Эстер оно воплотилось в настоящем самопожертвовании. Указ Аманa был направлен против евреев

именно как евреев, и потому остаться евреем означало подвергнуть свою жизнь опасности.

88 נק׳ יהודי. ולכן נק׳ מרדכי איש יהודי89 ואף שהיה
וכמאמר כל הכופר בעכו״ם ]בעבודת כוכבים ומזלות[

משבט בנימין.

Как сказано: «Всякий, кто отвергает идолопоклонство, называется йеуди (евреем)». Поэтому

Мордехай назван «еврейским мужем» (иш йеуди), хотя он происходил из колена Биньямина.

Талмуд объясняет, что Мордехай назван «еврейским мужем» (йеуди), хотя происходил из колена Би‐

ньямина, а не Йеуды, потому что всякий, кто отвергает идолопоклонство, называется йеуди. Быть

йеуди — значит быть связанным только со Вс-вышним.

ואף כהנים ולוים שבאותו הדור נק׳ בשם יהודים לפי שמס״נ ]שמסירות נפש[ על קדה״ש ]קידוש השם[ ולא

המירו דתם להחיות נפשם ומחמת מס״נ ]מסירות נפש[ זו זכה להיות גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות

וסוס אשר רכב עליו המלך:

И даже коэны и левиты того поколения назывались йеудим, потому что они были готовы

отдать себя в самопожертвовании ради освящения имени Б-га и не изменили своей вере,

чтобы спасти свою жизнь. Благодаря этому самопожертвованию удостоились раскрытия

уровня царского облачения, царского венца и коня, на котором восседал царь.

Даже коэны и левиты, не происходившие из колена Йеуды, назывались йеудим, потому что были го‐

товы отдать жизнь, но не оставить свою веру. Это самопожертвование завершило принятие Торы и

привело к раскрытию облачения, венца и коня.
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РАЗДЕЛ  1 1  ·  ¶ 3 5 – 4 0

Аман и вознесённое сердце

אך להבין מ״ש ויקח המן את הלבוש ואת הסוס90 כו׳ מאין זכה המן לבחי׳ הללו.

Но необходимо понять сказанное: «И взял Аман одежду и коня» и т. д.: откуда Аман удосто‐

ился этих уровней?

После предложения Амана царь велел ему облачить Мордехая в царскую одежду и провести его на

царском коне, так что Аману самому пришлось с ними обращаться. Маамар спрашивает, как Аман

мог иметь какое-либо отношение к этим священным уровням.

91 דכתיב המן העץ92 כו׳. והענין דכתיב ראשית הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ המן מן התורה מנין

גוים עמלק93 שכל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ הן מבחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ ועמלק הוא

למעלה מהן.

Итак, наши мудрецы, благословенна их память, сказали: «Где в Торе содержится намёк на

Амана? Как сказано: „Не от дерева ли…?“» и т. д. Объяснение таково. Сказано: «Амалек —

первый из народов»: все народы происходят от уровня Древа познания добра и зла, а Амалек

стоит выше них.

Талмуд находит намёк на Амана в вопросе Б-га, обращённом к Адаму: «Не от дерева ли…?» В кабба‐

листических понятиях маамара духовные корни народов возводятся к Древу познания добра и зла —

области, где добро и зло смешаны; Амалек же, названный «первым из народов», стоит выше них.

וזהו המן העץ בתמיה שהוא למעלה מבחי׳ העץ. ומ״מ מאחר דכתיב המן העץ אפי׳ ]אפילו[ בלשון תמיה

הרי יש לו עכ״פ ]על כל פנים[ קצת שייכות אל העץ.

И таков смысл слов «Не от дерева ли…?» — вопроса, указывающего, что он выше уровня Дре‐

ва. И всё же, поскольку сказано «Не от дерева ли…?», пусть даже в форме вопроса, он всё-

таки в некоторой мере связан с Древом;

Если прочитать эти слова как вопрос: «Не от дерева ли?», то они подразумевают, что Аман происхо‐

дит не от Древа, а стоит выше него. Но раз Тора упоминает его рядом с Древом, значит, у него долж‐

на быть с ним некоторая связь.
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שאל״כ ]שאם לא כן[ למה מזכירו אצל העץ. אך הענין שהוא בבחי׳ מקיף להעץ נוגע ואינו נוגע והוא בחי׳

חוצפה וגסות הרוח.

ибо иначе зачем упоминать его рядом с Древом? Объяснение же в том, что он находится по

отношению к Древу на уровне окружающего аспекта (макиф): касается и не касается. Таков

уровень дерзости и высокомерия.

Его связь с Древом подобна связи окружающего аспекта (макиф): он словно парит над Древом, каса‐

ясь его и не касаясь. Такое пребывание над ним проявляется как дерзость и высокомерие.

94 למדו תורה והנה לעומת זה יש בקדושה ונק׳ ג״כ בחי׳ המן לאחר הבירור. כי מבני בניו של המן

ברבים.

Теперь, в противоположность этому, есть [уровень] в святости, который также называется

уровнем Амана после очищения. Ведь некоторые из потомков Амана учили Тору публично.

Противоположностью этой надменности служит соответствующее ей качество святости, также на‐

зываемое «Аманом» после очищения. Доказательство — сказание мудрецов о том, что некоторые по‐

томки Амана учили Тору: то, что происходило от Амана, можно было очистить и включить в

святость.

הרי שיש בחי׳ המן לאחר הבירור שנכלל בקדושה והוא ויגבה לבו95 בדרכי96 ה׳ וכמארז״ל ]וכמאמר

97 עינים הם בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ בחי׳ משה ,98 רבותינו זכרונם לברכה[ שצ״ל עיניו למטה ולבו למעלה.

שהיה ענו מכל האדם99 בחינת בטול.

Итак, существует уровень Амана после очищения, включённый в святость; это — «возвыси‐

лось сердце его на путях Б-га». И как сказали наши благословенной памяти мудрецы: глаза

человека должны быть опущены вниз, а сердце — устремлено вверх. Глаза — это уровень Хох‐

мы (мудрости), «сила ма» (коах ма), уровень Моше, который был «смиреннее всякого челове‐

ка», — аспект самоустранения (битуль).

После очищения это качество становится сердцем, «возвысившимся на путях Б-га», как сказано о

царе Йеошафате. Мудрецы учат, что молящийся должен держать глаза опущенными, а сердце

устремлённым вверх; глаза — это Хохма, коах ма («сила ма»), смирение Моше, который был «смирен‐

нее всякого человека».
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ובחי׳ הלב צ״ל למעלה ששם יסוד האש והצמאון וטבע האש להגביה ולעלות למעלה. והאדם צ״ל כלול
100 משניהם.

Аспект сердца должен быть направлен вверх, ибо в нем заложены стихия огня и жажда, а

природе огня свойственно подниматься и возноситься вверх. Человек должен сочетать в

себе и то и другое.

Сердце должно быть устремлено вверх, поскольку в нем заключены стихия огня и жажда души, а

природе огня свойственно подниматься. Человеку нужны оба качества: глаза, обращенные вниз, и

сердце, устремленное вверх.

כי אם לא יהיה בבחי׳ הגבהה כלל לא יערב לבו לגשת אל העבודה באמרו מי אנכי ומה עבודתי. לכך

צריך לו הגבהת הלב בתשוקה והצמאון שבו.

Ведь если в нем вовсе не будет возвышенности, сердце не осмелится приступить к служе‐

нию [Б-гу], говоря: «Кто я и что представляет собой мое служение?» Поэтому ему необходи‐

ма возвышенность сердца — заключенные в нем стремление и жажда.

Если у человека совсем не будет внутренней возвышенности, он не осмелится приступить к служе‐

нию Б-гу, думая: «Кто я и что представляет собой мое служение?» Поэтому ему нужно возвышенное

сердце — стремление и жажда, которые устремляют его вверх.
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וגם בחי׳ עינים למטה להיות בחי׳ בטול ממש באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה בהמשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כח

מ״ה ]מה[ בעסק התורה דאורייתא מחכמה נפקת וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך101 כו׳.

И также уровень зрения, направленного вниз, — чтобы достичь подлинного самоустранения

(битуль) перед Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он, посредством нисхожде‐

ния высшей Хохмы (Хохма Илаа), «силы мах» (коах мах), при изучении Торы, ибо Тора исхо‐

дит из Хохмы; как сказано: «и слова Мои, которые Я вложил в уста твои» и т. д.

Наряду с этим ему необходимо «направлять взор вниз» — полностью устраняться перед Бесконечным

светом. Это достигается изучением Торы, которое ниспосылает высшую Хохму, поскольку Тора исхо‐

дит из Хохмы, как сказано в стихе о «словах Моих, которые Я вложил в уста твои».
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וזהו ענין שהת״ח ]שהתלמיד חכם / שהתלמידי חכמים[ צריך להיות בו שמינית102 שבשמינית. כי הנה בבחי׳
103 חכמה יש ל״ב נתיבות החכמה וגם לב בגימטריא ל״ב וכללות שניהם עולה ס״ד.

И в этом заключается смысл [учения о том], что в талмид-хахаме должна быть «восьмая

часть от одной восьмой». Ибо на уровне Хохмы есть тридцать два пути мудрости, а слово

«лев» (сердце) также имеет числовое значение тридцать два; вместе они составляют шесть‐

десят четыре.

В Талмуде сказано, что талмид-хахам должен обладать «восьмой частью от одной восьмой» гордости.

В маамаре поясняется, как получается это число: у Хохмы есть тридцать два пути мудрости, а слово

«лев» (לב), «сердце», также равно тридцати двум; вместе получается шестьдесят четыре.

ושמינית שבשמינית הוא חלק א׳ מס״ד והיינו הגבהת הלב המחובר אל מוח החכמה כי העיקר היא
החכמה המשכת בחי׳ הבטול104

И одна восьмая от одной восьмой составляет одну часть из шестидесяти четырёх; то есть

это возвышение сердца, соединённого с разумом Хохмы (мудрости). Ибо главное — Хохма,

нисхождение уровня самоустранения (битуля),

Одна восьмая от одной восьмой — это одна шестидесятая четвёртая: малая мера возвышения сердца,

соединённого с Хохмой. Главное же — Хохма, самоустранение, нисходящее благодаря Торе.

105 אלא שצריכה העלאה תחלה בבחינת הגבהת הלב כדי להמשיך אח״כ שאם אין העלאה אין המשכה.

но сначала необходимо восхождение — на уровне возвышения сердца, — чтобы затем совер‐

шилось нисхождение; ибо если нет восхождения, нет и нисхождения.

Однако самоустранение не может нисходить, если прежде не было восхождения: сначала должно

подняться сердце, и лишь затем происходит нисхождение. Без восхождения нет нисхождения.

39

והגבהה והעלאה זו הוא בחי׳ התנשאות דקדושה בחי׳ המן לאחר הבירור ומקורה ושרשה למעלה

באורות עליונים הם בחינת לבוש וסוס.

И это возвышение и вознесение — уровень священного величия, уровень Амана после очи‐

щения; его источник и корень наверху — в высших светах, которые соответствуют уровням

одеяния и коня.

Это священное возвышение представляет собой священную форму величия — «Амана после очище‐

ния». Его корень наверху — в высших светах одеяния и коня, благодаря чему Аман мог распоряжаться

ими.

40
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כי הלבוש הוא ה׳ מלך גאות לבש106 בבחי׳ גאות והתנשאות. וסוס בגימטריא ב״פ ]ב׳ פעמים[ ס״ג ]שם

ס״ג[.

Ибо одеяние — это «Б-г царствует, Он облекся величием», то есть уровень величия и возвы‐

шения. А слово «сус» (конь) численно равно двум Саг (63).

Одеяние — это величие Б-га, Его возвышенность, как сказано: «Б-г царствует, Он облекся величием».

Слово «сус» (סוס, конь) равно 126, то есть двум Саг (63) — числовому значению имени Саг, одного из

вариантов написания имени Авая, буквы которого в сумме дают 63.

משא״כ בחי׳ כתר מלכות107 הוא בחינת בעטרה שעטרה לו אמו108 דוקא שאין בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[

בבחי׳ המן בחי׳ זו109 כלל אלא היא בחי׳ בטול רצון ממש110 נעשה קודם לנשמע כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

В отличие от этого, уровень Кетер Малхут — это именно уровень «с венцом, которым мать

увенчала его»: на противоположной стороне, на уровне Амана, такого уровня вовсе нет. На‐

против, это уровень подлинного самоотвержения воли: «сделаем» прежде «услышим» и так

далее. И достаточно сказанного тому, кто понимает.

Венец отличается от этого: «венцу, которым мать увенчала его» нет соответствия на противополож‐

ной стороне — даже на уровне Амана. Это полное самоотвержение воли: «сделаем» прежде

«услышим». Поэтому в стихе говорится, что Аман взял только одеяние и коня.
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар указывает на два урока для служения человека. Во-первых, мицвот, исполняемые на деле, с

помощью своего тела и имущества, ниспосылают свет, более высокий, чем один лишь уровень по‐

нимания, тогда как изучение Торы, особенно законов Торы, равно всем мицвот. Во-вторых, человеку

нужны и «глаза, обращённые вниз» — самоустранение, достигаемое изучением Торы, — и в меру

«вознесённое сердце», на одну восьмую от одной восьмой: стремление, дающее ему смелость обра‐

титься к служению Б-гу вместо того, чтобы думать: «Кто я такой?» В основе обоих этих качеств ле‐

жит подчинение воли, выраженное словами «Сделаем и услышим», которое в Пурим стало

самопожертвованием.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему одно лишь сияние совев коль альмин выше внутреннего, упорядоченного света мемале

коль альмин и что это говорит об изучении Торы и исполнении мицвот?

2. Почему материальный мир должен возникать благодаря «скачку», а не посредством причинно-

следственной связи, и каким образом это придаёт особую силу мицвот, исполняемым с матери‐

альными предметами?

3. Как сокрытие — например, в «Мегилат Эстер» и в законах Торы, облечённых в материальные пред‐

меты, — может свидетельствовать о более высоком источнике, а не о низшем?

4. Что отличает одеяние, корону и коня, и почему Аман мог присвоить одеяние и коня, но не корону?

5. Как человек может одновременно хранить и «глаза, обращённые вниз», и «вознесённое сердце», и

почему возвышение должно предшествовать ниспосланию?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1
АБЗАЦ  2

יביאו לבוש מלכות

В примечании указано, что части этого маамара со‐

держатся в данной рукописи, а дополнительное объяс‐

нение (биур) этого изложения напечатано там же на p.

144.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חלקים מהמאמר נמצאים בהנחות הר״פ ע׳ קכ וע׳ קכה. ביאור נוסף לדרוש
זה — שם ע׳ קמד. הנחה אחרת בסה״מ תקע״ב ע׳ קצח. עוד הנחה בס׳ עבודת
הלוי כח, ג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר. )באוה״ת למג״א )הוצאת
תש״נ( ע׳ פב נדפס ביאור לד״ה זה )אבל בכמה כת״י בא הביאור לד״ה עד
שהמלך במסבו הנדפס באוה״ת שה״ש ע׳ קנה(. קיצור באוה״ת למג״א ע׳ צד.
לבאר מארז״ל תכלית חכמה ע׳ צו. בכת״י 284 בכותרת בוך פורים תקע״ב.

הנחה אחרת בבוך 1116 שהוא מאמרים משנת תקעא-ב גוכתי״ק הצ״צ?

1

יביאו לבוש מלכות

Совет Амана царю Ахашверошу о том, как почтить че‐

ловека, которого царь желает удостоить почёта: обла‐

чить его в царские одежды, которые носил царь, поса‐

дить на коня, на котором ездил царь, и возложить на
него царский венец. В маамаре эти три вещи толкуют‐

ся как три уровня царствования Б-га.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐
ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ו, ח.

2

ה׳ מלך גאות לבש
«Б-г царствует; Он облачился в величие… и мир также

утверждён, так что не поколеблется». Альтер Ребе
отождествляет это одеяние величия с царскими одеж‐

дами из книги Эстер; позднее в маамаре он связывает
продолжение стиха с существованием материального
мира.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ

8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צג, א.

3

Вторая и третья почести, предложенные Аманом:

конь, на котором ездил царь, и царская корона. Маа‐

мар связывает и то и другое с Дарованием Торы.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐
ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כי תרכב על סוסיך

Из молитвы пророка Хавакука, в которой говорится,

что Б-г восседает на Своих конях и колесницах спасе‐

ния. Маамар понимает эти слова как относящиеся к

Дарованию Торы и связывает их с конём царя.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Не на реки ли, Вс-вышний, воспылал гнев Твой, не на

реки ли, или ярость Твоя — на море? Ведь Ты восседа‐

ешь на конях Твоих, на колесницах спасения Твоего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חבקוק ג, ח.

5

בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת

«Выйдите и взгляните, дочери Циона, на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его сва‐

дьбы». Маамар связывает этот венец с царской коро‐

ной в книге Эстер.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Taanit 26b:6תענית כ״ו ב:ו׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ

ינוּ. יָמֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ג, יא. תענית כו, ב.

6
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АБЗАЦ  3

וקבל היהודים

Евреи приняли на себя продолжать празднование Пу‐

рима, которое они начали. Маамар понимает слова
«то, что они начали» как принятие Торы, начатое на
Синае и завершённое во времена Мордехая.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
И приняли на себя иудеи исполнить то, что начали, и
что написал им Мордехай;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ט, כג.

7

נעשה ונשמע

На Синае народ ответил: «Всё, что сказал Б-г, мы ис‐

полним и будем слушать». Маамар называет это лишь
началом принятия Торы.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

И взял он книгу завета, и прочитал вслух народу; и ска‐

зали они: «Всё, что изрёк Вс-вышний, исполним и будем
послушны».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

במ״ת . . החלו לעשות . . ובימי מרדכי היה גמר הקבלה

Талмуд говорит, что на Синае Б-г держал гору над Из‐
раилем, из-за чего их принятие Торы могло быть оспо‐

рено; Рава отвечает, что поколение вновь приняло её
во времена Ахашвероша, как сказано: «Евреи утверди‐

ли и приняли» (Эстер 9:27): они утвердили то, что уже
приняли. На этом учении основаны слова маамара о

«завершении принятия» во времена Мордехая.

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ

נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Esther 9:27אסתר ט׳:כ״ז

לֹא ם וְ יהֶ ים עֲלֵ וִ לְ נִּ ל כׇּל־הַ עַ ם וְ עָ ל־זַרְ עַ ם וְ יהֶ ים עֲלֵ יְּהוּדִ לוּ הַ בְּ קִ יְּמוּ וְ קִ
נָה כׇל־שָׁ נָּם בְּ מַ זְ כִ בָם וְ תָ כְ לֶּה כִּ אֵ ים הָ יָּמִ נֵי הַ ת שְׁ ים אֵ יוֹת עֹשִׂ הְ יַעֲבוֹר לִ

נָה: שָׁ וְ
иудеи установили и приняли на себя, на потомство своё
и на всех присоединившихся к ним, обязательство не‐

укоснительно соблюдать эти два дня, согласно написан‐

ному о них и в установленный для них срок, каждый
год;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להלן צח, א שזהו ע״ד שארז״ל )שבת פח, א( עה״כ )אסתר ט, כז( קיימו
וקבלו היהודים, קיימו מה שקבלו כבר

9

תכלית חכמה תשובה ומעש״ט

Любимое изречение Равы: «Цель мудрости — тшува
(возвращение) и добрые дела», чтобы человек не учил‐

ся, а затем не восставал против родителей или учите‐

ля, как сказано в стихе: «Начало мудрости — трепет пе‐

ред Б-гом; добрый разум у всех, кто исполняет их».

Альтер Ребе приводит это изречение, чтобы показать:

мудрость достигает своей цели в поступке.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ

א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ
Излюбленным изречением Равы было: цель мудрости —

раскаяние и добрые дела, дабы человек не читал [Тору] и
не изучал [Мишну], а затем не противоречил отцу или
матери, учителю или кому-либо превосходящему его
знанием и возрастом, как сказано: «Страх Вс-вышнего —

начало мудрости; добрый разум у всех, кто поступает
согласно ей» (Пс. 111:10). Здесь сказано не «у всех, кто
учится», но «у всех, кто поступает согласно ей», то есть у
тех, кто изучает Тору ради неё самой, но не у тех, кто
изучает Тору не ради неё самой. Тому же, кто …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.

10

ראשית חכמה
«Начало мудрости — трепет перед Б-гом; добрый ра‐

зум у всех, кто исполняет их». В маамаре подчёркива‐

ется, что в стихе говорится о тех, кто исполняет, а не о
тех, кто только учится.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
Страх Вс-вышнего — начало мудрости; добрым разумом

обладают все, исполняющие её; хвала Ему пребывает
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיא, י.

11

והלומד שלא לעשות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירושלמי שבת פ״א ה״ב.

12

והלומד שלא לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו

Рабби Йоханан говорит, что тому, кто учится, не наме‐

реваясь исполнять, лучше было бы, если бы его послед

13
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

вышел перевёрнутым на его лицо, чтобы он вовсе не
появился на свет. Маамар приводит это изречение,

чтобы показать: учение достигает своей цели в
поступке.

Jerusalem Talmud Shabbat 1:2תלמוד ירושלמי שבת א׳:ב׳

ארז״ל ע״פ

«Ибо мудрость лучше жемчуга, и ничто из желанного
не сравнится с нею». Мудрецы истолковывают слова
«ничто из желанного» так, что они включают даже
мицвот.

Moed Katan 9b:3–4מועד קטן ט׳ ב:ג׳-ד׳

ר שָׁ פְ י אֶ אִ וָה שֶׁ צְ מִ ים, כָּאן בְּ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ ר לַעֲשׂוֹתָ שָׁ פְ אֶ וָה שֶׁ צְ מִ כָּאן בְּ
ר מַ אֲ הוּ, דַּ ר לְ מַ כָא? אֲ ית הָ עֵ אי בָּ רוּ לֵקהּ: מַ מַ ים. אֲ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ לַעֲשׂוֹתָ
לָא ע וְ רַ זְ תִ עֲוָא דְּ א רַ רוּ לֵקהּ: יְהֵ מַ . אֲ כוּךְ רְ יבָ לִ יהוּ דְּ יְ יל גַּבַּ י אַבָּא: זִ לִ
יתּוֹב לִ ךְ וְ יתָ רוֹב בֵּ יחְ יֵּיל, לִ עַ לָא תְּ וק וְ יפֵּ וק, תַּ יפֵּ לָא תַּ יֵּיל וְ עַ צַד, תְּ חְ תֶּ

א. תָּ דְ א חַ תָּ זֵי שַׁ חְ לָא תִּ , וְ ךְ תוּרָ בַּל פָּ לְ בַּ , לִ יזָךְ פִּ אוּשְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Proverbs 8:11משלי ח׳:י״א

ווּ־בָהּ: ים לֹא יִשְׁ צִ כׇל־חֲפָ ים וְ ינִ נִ פְּ ה מִ מָ כְ י־טוֹבָה חׇ כִּ
Ибо мудрость лучше жемчуга, и ничто из желанного не
сравнится с нею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מו״ק ט, ב. משלי ח, יא.
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חכמה היא ראשית ההשתלשלות

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ח שער דרושי אבי״ע פ״א.

15

חכמה היא ראשית ההשתלשלות
В первой главе «Шаар Друшей АБЯ» объясняется, что

эманация состоит из четырёх элементов — четырёх
букв Авая, соответствующих Хохме, Бине, Тиферет и
Малхут, «и поэтому Хохма называется „началом“»; Ке‐

тер — более высокий уровень, не входящий в этот мир,

подобно венцу над головой царя. С этого и начинается
маамар: Хохма — первое звено цепи.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… ונלע״ד שזה יובן במ״ש במ״א כי במה יוכר בחי׳ מעלת אבא על אמא
וכן שאר הבחינת בבחינת העגולים והרי חצי העגולים הראשונים יהיו
כסדר כתר על חכמה כו׳ אמנם חצי העגולים למטה יהיה להיפך כי
עגול מל׳ עומד ע״ג עגול יסוד כו׳ א״כ במה יוכר בחי׳ מעלות הספירה
זו מזו ושם בארנו כי יש חלונות דרך יושר ומשם אבא מאיר לאמא

ואמא לז״א כו׳ ועי״כ ניכר מדרגת מעלתן גם ידעת ענין פתחים ושערי
רקיעין שדרך שם עולין ויורדין המלאכים והנשמות א״כ גם עד״ז הנזכר

שבדרך אותו שער השמים והרקיע …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

16

אברהם נק׳ אב״ר מ״ה שהוא בבחי׳ אבר וכלי . . בחי׳ חכמה

Объясняя единство Сфирот мира Ацилут, этот отры‐

вок говорит, что Хесед — ветвь Хохмы и не ощущается
как нечто отдельное: она включена в Хохму, которая
окружает ее со всех сторон. В нем цитируется этот ма‐

амар: Авраам, эйвер ма, уровень Хеседа, — орган и со‐

суд для Хохмы, коах ма, и он устраняется перед Хох‐

мой, как следствие устраняется перед своей

причиной.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת ר״ה נו, ב: והוא בטל לגבי החכמה כביטול העלול בעילתו,
ע״ש.

17

שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות

В том же отрывке объясняется, что причина облечена
в следствие и скрыта в нем, подобно тому как сила ра‐

зума пребывает в разуме или разум — в эмоциях: ощу‐

щается следствие, а причина скрыто вливается в него,

подобно аину. Так сама Хохма облечена в эмоциональ‐

ные качества.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת ר״ה נו, ב. ובאוה״ת למגילת אסתר ע׳ קעב מציינים לכאן.

18

והחכמה מאין תמצא

«Но мудрость — откуда (ме-айн) она берётся?» Хасидут
понимает слово ме-айн как «из аин»: Хохма возникает
из уровня небытия, превосходящего её. Алтер Ребе до‐

бавляет, что в стихе сказано «из аин», а не что сама
Хохма есть аин.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב.

19

כבד פה וכבד לשון אנכי

Слова Моше у горящего куста: «Я не человек речи‐

стый… ибо я косноязычен и тяжел на язык». Альтер
Ребе видит в его затруднении с речью знак того, что
его душа стояла выше Торы, исходящей из Хохмы.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ
И сказал Моше Вс-вышнему: «О Вс-вышний, я не чело‐

век речистый — ни прежде, ни с тех пор, как Ты говорил
с рабом Твоим; ибо я косноязычен и медлителен на
язык».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ד, י.

20
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 2

כבד פה לגבי תושבע״פ

В «Рая Мехемна» Моше, Верный Пастырь, говорит,

что, как он прежде был «косноязычен и тяжел на
язык», так Святой, благословен Он, и поставит его:

косноязычным — в Устной Торе, тяжёлым на язык — в
Письменной Торе. Альтер Ребе опирается на это тол‐

кование слов Моше.

Zohar III, 28aזח״ג כח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג כח, א. ראה לעיל סו, ב.

21

קול דודי דופק

«Я сплю, но сердце моё бодрствует; голос возлюблен‐

ного моего стучится: открой мне». Маамар связывает
эти слова со словами «перепрыгивая через горы» из
Песни Песней 2:8 — стиха, который начинается теми
же словами: «голос возлюбленного моего».

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Я сплю, но сердце мое бодрствует; вот, возлюбленный
мой стучит: «Открой мне, сестра моя, возлюбленная
моя, голубка моя, непорочная моя; ибо голова моя по‐

крыта росой, кудри мои — каплями ночи».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ה, ב.
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מדלג על ההרים

«Голос возлюбленного моего! Вот он идёт, перепрыги‐

вая через горы, перескакивая через холмы». Этот образ
скачка иллюстрирует свет, окружающий все миры (со‐

вев коль альмин), который минует ступени цепи нис‐

ходящих миров.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא

Из молитвы Элияу в «Тикуней Зоар» («Патах Элияу»):

«Ты мудр, но не мудростью, которая известна; Ты по‐

нимаешь, но не пониманием, которое известно». В
маамаре эти слова относятся к высшей Хохме: даже

мудрость, которая не «известна», всё же называется
Хохмой и потому уже представляет собой определён‐

ное «нечто».

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

24

«Но мудрость — где (ме-айн) она обретается?» Если
прочесть это как «Хохма обретается из айн», стих опи‐

сывает появление Хохмы из небытия как нечто най‐

денное, а не как развитие того, что ей
предшествовало.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

פני שור

В видении Йехезкеля о Колеснице (Меркаве) у каждого
живого существа было лицо человека, льва, быка и
орла. В маамаре лица быка и орла названы духовным
источником душ животных и птиц.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех

четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

«Даже тьма не темна для Тебя… тьма как свет». Маа‐

мар применяет эти слова, показывая, что для Б-га фи‐

зическое и духовное равны, и потому только Он может
сотворить физическое.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

תכלית חכמה תשובה ומע״ט

Изречение Равы: «Цель мудрости — тшува и добрые
дела». Здесь Алтер Ребе объясняет его так: мудрость —

28
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АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

первое звено нисходящей цепи, а тшува и добрые дела
привлекают свет, окружающий все миры.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ
א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ
Излюбленным изречением Равы было: цель мудрости —

раскаяние и добрые дела, дабы человек не читал [Тору] и
не изучал [Мишну], а затем не противоречил отцу или
матери, учителю или кому-либо превосходящему его
знанием и возрастом, как сказано: «Страх Вс-вышнего —

начало мудрости; добрый разум у всех, кто поступает
согласно ей» (Пс. 111:10). Здесь сказано не «у всех, кто
учится», но «у всех, кто поступает согласно ей», то есть у

тех, кто изучает Тору ради неё самой, но не у тех, кто
изучает Тору не ради неё самой. Тому же, кто …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ה׳ מלך גאות לבש

«Б-г царствует; Он облекся величием». В маамаре этот
стих относится к сиянию света, окружающего все
миры (совев коль альмин), которое достигает миров
лишь как сияние — подобно царствованию Б-га над

ними.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עוד מלבדו

Моше говорит Израилю, что им были явлены чудеса
Исхода и Синая, чтобы они познали Б-га: «нет ничего,

кроме Него». В маамаре эти слова понимаются как ис‐

тинные и после сотворения мира: перед Ним ничто
другое не обладает самостоятельным
существованием.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, לה.

30

אתה ה׳ לבדך

Из молитвы левитов во времена Эзры и Нехемии: «Ты
— Б-г, Ты один; Ты сотворил небеса, небеса небес и всё
их воинство… и Ты даёшь жизнь всему». Маамар при‐

водит начальные слова этого стиха, говоря об исклю‐

чительном единстве Б-га — значении слова «яхид».

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря

и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

31

ה׳ מלך גאות לבש

«Б-г царствует; Он облекся величием; Б-г облекся, пре‐

поясался силой; и мир утвержден, не поколеблется».

Маамар понимает вторую половину как следствие
первой: величие, в которое облекается Б-г, поддержи‐

вает существование физического мира.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

וזהו יביאו לבוש מלכות

Примечание указывает на эту запись текста, начиная с
данного места, а также на дополнения к примечаниям
и ссылкам к ней.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מכאן ואילך ראה בהנחות הר״פ ע׳ קכ ובהוספות להערות וציונים לשם.

33

יביאו לבוש מלכות
«Пусть принесут царское одеяние, которое носил

царь». В маамаре слова «пусть принесут» истолковы‐

ваются как указание на то, что величие и царствен‐

ность Б-га нисходят благодаря действиям нижних.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐
ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34
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АБЗАЦ  1 8

АБЗАЦ  1 9

АБЗАЦ  2 0

ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי

Примечание отсылает к этим двум местам в «Ор а-

Тора», где говорится о том, как свет, окружающий все
миры, открыто сияет в предметах, используемых для
исполнения мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ באור התורה פ׳ ראה ע׳ תתט. ובדרושים לסוכות ע׳ א׳תשנז.

35

אשר יעשה אתם האדם

«Храните Мои установления и Мои законы, исполняя
которые человек будет жить». В маамаре слова «испол‐

няя их» прочитываются как «делая их»: человек пре‐

вращает физические предметы в мицвот.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Итак, соблюдайте уставы Мои и законы Мои, исполняя
которые человек будет жить: Я Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 20:11יחזקאל כ׳:י״א

ם ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ ם אֲשֶׁ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
ם: הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

И дал Я им уставы Мои, и сообщил им постановления
Мои, которые, исполняя их, человек будет жив.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.

36

שהתהוות מאין ליש . . מאוא״ס ב״ה הסוכ״ע

Как цитируется в примечании, в «Ор а-Тора» отмеча‐

ется, что этот отрывок подразумевает: физическое ни‐

как не связано с духовным и возникло лишь благодаря
силе совев — Всемогущего; тогда как в «Ликутей Тора»

(Ваэтханан, маамар «Инъян Криат Шма») сказано, что
физическое связано с духовным, поскольку духовное
облекается в физическое. То же подразумевается и в
сидуре («Шаар а-Мила», маамар «Вело Йикареи»), где
сказано, что благодаря парсе (перегородке между ми‐

рами) физическое также возникает из духовного.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ לך לך כרך ד תשיט, ב כ׳ שכאן משמע שהגשמיות לגבי
הרוחניות אין ערוך כלל ונתהוו רק ע״י כח הסוכ״ע הכל יכול, אבל בלקו״ת
פ׳ ואתחנן ד״ה ענין ק״ש כ׳ שגשמיות לגבי רוחניות יש ערך שהרי הרוחניות
מתלבשת בגשמיות, וכן משמע בסידור שער המילה ד״ה ולא יקרא שכ׳
שע״י הפרסא נמשך ג״כ התהוות הגשמיות מן הרוחניות, ע״ש באוה״ת וראה

לקמן צב, ג בהערה הגבלת כלי.

37

אמנם קיום המצות במעשה

В примечании указано, что текст от этого места до
конца данного раздела содержится в этой рукописи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מכאן עד סוף הקטע נמצא בהנחת הר״פ ע׳ קכ. וראה שם בהוספות הערות
וציונים.

38

שו״ה הנמשכת — היא בחי׳ כתר מלכות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן קב, ד בפי׳ כתר מלכות.

39

בעטרה שעטרה לו אמו

«…на венец, которым мать увенчала его в день его сва‐

дьбы». В маамаре этот венец, ранее связанный с Даро‐

ванием Торы, отождествляется со светом, который че‐

ловек привлекает исполнением мицвот на деле.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

ות״ת כנגד כולם

Перечислив деяния, плоды которых человек вкушает в
этом мире, тогда как основная награда ожидает его в
Будущем мире, Мишна заключает: «А изучение Торы
равноценено всем им». В маамаре это объясняется че‐

рез галахот.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ

זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Вот вещи, мера которых не определена: углы [поля];

первые плоды; [приношения, приносимые] при явле‐

нии [в Храм в три паломнических праздника]; соверше‐

ние праведных дел; и изучение Торы. Вот вещи, плоды
которых человек вкушает в этом мире, тогда как основ‐

ное вознаграждение сохраняется для него в мире гряду‐

щем: почитание отца и матери; совершение праведных
дел; установление мира между человеком и его ближ‐

ним; и изучение Торы равноценно им всем.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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הליכות עולם

«…вечные холмы склонились; пути мира (алихот
олам) принадлежат Ему». Мудрецы читают слово «али‐

хот» как «алахот»; маамар рассматривает алахот как
каналы, через которые Бесконечный свет входит в
мир.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ
יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ
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Он останавливается и потрясает землю, взирает и при‐

водит народы в трепет; вечные горы разбиваются вдре‐

безги, древние холмы склоняются; пути Его — от века.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה

«Со дня разрушения Святого Храма у Святого, благо‐

словен Он, в Его мире остались лишь четыре локтя га‐

лахи». Маамар использует это, чтобы показать, что
именно в алахот Б-жественное присутствие привлека‐

ется в мир.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Это согласуется с тем, что сказал рабби Хийя бар Амми
от имени Уллы: с того дня, как был разрушен Храм, у
Святого, благословен Он, в Его мире остались лишь че‐

тыре локтя Галахи. И Абайе сказал: прежде я учился
дома и молился в синагоге, но после того, как услышал
высказывание рабби Хийи бар Амми от имени Уллы: «С

того дня, как был разрушен Храм, у Святого, благосло‐

вен Он, в Его мире остались лишь четыре локтя Галахи»,

я молюсь только там, где учусь.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ולכן ארז״ל

Там этот отрывок начинает маамар, открывающийся
словами «Кол а-невиим асидим» («Все пророки пред‐

назначены»); текст содержит варианты.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בסה״מ הנחות הר״פ ז״ל ע׳ קכה. שם התחלת ד״ה כל הנביאים עתידים
בשינויים. אוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רל. ובאוה״ת קרח ע׳ תרסא עם

איזה הגהות ושינוים.
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הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

Рабби Йоханан говорит, что книги Пророков и Писа‐

ния в будущем утратят силу, но пять книг Торы — нет;

Реш Лакиш добавляет, что свиток Эстер и галахот так‐

же не утратят силу. В тексте цитируется сам Иеруса‐

лимский Талмуд, а в маамаре объясняется, почему эти
два источника сохранятся.

Jerusalem Talmud Megillah 1:8תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ח׳

ין ין בֵּ ן. אֵ בָּ רְ לָּא קָ לֹשׁ אֶ ה שָׁ רוֹאֶ יּוֹת לְ אִ י רְ תֵּ ה שְׁ רוֹאֶ ין זָב הָ ין בֵּ משנה: אֵ
ים: פֳּרִ צִ ת וְ לַחַ גְ ה תִ ימָ רִ ה וּפְ יעָ רִ לָּא פְּ לָט אֶ ע מוּחְ צוֹרָ מְ גָּר לִ ע מוֹסְ צוֹרָ מְ

ר. ]אַף[ זָר אָמַ עְ י לָ בִּ רִ יא. דְּ זָר הִ עְ י לָ בִּ רִ י. דְּ זִ ה בַּר פָּ י יוּדָ בִּ ר רִ הלכה: אָמַ
הוֹר. אוֹנֶס טָ יָיה מֵ נִ שְּׁ נִן. הַ בָּ רַ ם כְּ רַ ן. בְּ בָּ רְ קָּ נֵי הַ פְּ ין אוֹתוֹ מִ קִ ית בּוֹדְ ישִׁ לִ שְּׁ בַּ
לָא אוֹף נִן וְ בָּ רַ יא דְּ ין לֵּית הִ ה. אִ י יוֹסֵ בִּ ר רִ א. אָמַ מֵ אוֹנֶס טָ ית מֵ ישִׁ לִ שְּׁ הַ וְ

א לָּ י אֶ תִּ רְ רוֹ אָמַ סוֹתְ זָר. לֹא לְ עְ י לָ בִּ ר רִ נֵּי. אָמַ תַ יא. דְּ זָר לֵית הִ עְ י לָ בִּ רִ דְּ
ינוֹ … אֵ י שֶׁ תִּ רְ ן. לֹא אָמַ בָּ רְ יא קָ לֹּא יָבִ שֶׁ

МИШНА: Единственное различие между страдающим

истечением, у которого было два истечения, и тем, у ко‐

торого их было три, — это жертва. 15:1–30 и трактат «За‐

вим». После одного истечения жидкости страдающий
истечением становится нечистым; ему необходимо по‐

грузиться в микву, и на закате он становится чистым.

Если у него было два истечения в один день или в два
последовательных дня, он является источником тяжё‐

лой нечистоты и не может стать чистым, если только не
проведёт семь дней подряд без симптомов. Если у него
было три истечения не более чем за три последователь‐

ных дня, …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and
commentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015

(CC-BY)
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הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

В конце законов о свитке Мегилат Рамбам постановля‐

ет, что все книги Пророков и Писания утратят силу в
дни Машиаха, кроме свитка Эстер: он сохранится, по‐

добно пяти книгам Торы и законам Устной Торы, кото‐

рые никогда не утрачивают силу. В примечании «Ке‐

хот» это постановление цитируется рядом с Иеруса‐

лимским Талмудом.

Mishneh Torah, Scroll of Esther and Hanukkah 2:18משנה
תורה, הלכות מגילה וחנוכה ב׳:י״ח

יחַ חוּץ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ל לִ טֵ בָּ ין לִ ידִ ים עֲתִ תוּבִ כְּ כָל הַ ים וְ יאִ בִ נְּ י הַ רֵ פְ כָּל סִ

ה ל תּוֹרָ כַהֲלָכוֹת שֶׁ ה וְ י תּוֹרָ שֵׁ מְּ ה חֻ שָּׁ ת כַּחֲמִ יֶּמֶ יא קַ י הִ הֲרֵ ר וַ תֵּ סְ לַּת אֶ גִ מְּ מִ
ל טַּ בֻ רוֹת יְ צָּ רוֹן הַ כְ כָּל זִ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ עוֹלָם. וְ ין לְ לִ טֵ ינָן בְּ אֵ ל פֶּה שֶׁ עַ בְּ שֶׁ
רוּ תְּ סְ י נִ כִ אשׁוֹנוֹת וְ רִ רוֹת הָ צָּ חוּ הַ כְּ שְׁ י נִ ר )ישעיה סה טז( ”כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ים פּוּרִ י הַ ימֵ ר )אסתר ט כח( ”וִ מַ נֶּאֱ לוּ שֶׁ טְ בָּ ים לֹא יִ פּוּרִ י הַ מֵ י”. יְ ינִ עֵ מֵ

ם”: עָ זַּרְ ם לֹא יָסוּף מִ רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ הָ
Все книги Пророков и Священные Писания перестанут

[публично] читаться в мессианскую эпоху, за исключе‐

нием Книги Эстер. Она продолжит существовать, как и
Пять книг Торы и законы Устной Торы, которые никогда
не прекратят существования. Хотя беды минувших дней
больше не будут вспоминаться, как сказано: «Прежние
беды забыты и сокрыты от глаз Моих» (Ишаяу 65:16),

дни Пурима не будут упразднены, как сказано: «Эти дни

Пурима никогда не будут отменены среди евреев, и па‐

мять о них никогда не исчезнет у их потомков» (Эстер
9:28).

Torat Emet 363 (Public Domain) · Maimonides' Mishneh Torah, edited by
Philip Birnbaum, New York, 1967 (Public Domain)
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כביטול זיו השמש בשמש
В «Ор а-Тора», цитируемой в примечании, объясняет‐

ся: все пророки пророчествовали со словом «ко»

(«так»), а Моше — единственный — со словом «зе»

(«это»); о грядущем будущем сказано: «Вот, это (зе)

наш Б-г», поэтому откровение «ко», то есть Пророки и
Писания, упразднится перед ним, подобно лучу внут‐
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АБЗАЦ  2 2

ри солнца. И в служении Б-гу «ко» приводит к упразд‐

нению низшего единства, в котором нижнее — это
«нечто», а высшее — «ничто», тогда как откровение
«зе» приводит к упразднению высшего единства, в ко‐

тором высшее есть подлинное существование, а всё
перед Ним — как ничто.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסא וז״ל: היינו כי כל הנביאים נתנבאו בכה רק משה
נתנבא בזה, ולע״ל נאמר ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה שלע״ל יהי׳
הגילוי בבחי׳ זה, וכמ״ש ע״פ יהי כבוד ה׳ לעולם, ולכן הגילוי שבבחי׳ כה
שזהו ענין הנביאים והכתובים יהי׳ בטל כביטול זיו השמש בשמש לגבי בחי׳
זה, וכן בעבודה מבחי׳ זה נמשך הביטול דיחו״ת שלמטה הוא היש ודבר
ולמעלה הוא אין, משא״כ בגילוי זה נמשך הביטול דיחו״ע איך שלמעלה

היש וכולא קמי׳ כלא חשיב. עכ״ל שם.

בירושלמי דמגלה

В примечании приводится ссылка на беседу Ребе там,

связанную с этим учением Иерусалимского Талмуда.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״א ה״ה. רמב״ם סוף הל׳ מגילה. ראה בלקו״ש ח״ז לפ׳ צו סעיף ט.
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אסתר מן התורה מנין

Талмуд спрашивает, где в Торе содержится намёк на
Эстер, и отвечает стихом: «И Я непременно скрою
(астер астир) лик Мой». На этом намёке маамар осно‐

вывает объяснение непреходящего значения свитка
Эстер.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני

הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות
על שם מקומן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חולין קלט, ב.
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ואנכי הסתר אסתיר

Предупреждение Б-га о том, что в изгнании Он скроет
лик Свой «в тот день». Маамар истолковывает слова «в
тот день» как указание на сокрытый уровень, а слова
«непременно скрою» — как указание на Эстер.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

И Я непременно скрою лицо Моё в тот день из-за всего
зла, которое они совершили, обратившись к иным
божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לא, יח. וראה לקמן קיט, ב ובמ״מ לשם. באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳לד.
באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קכט ובאוה״ת פ׳ וילך מצויין לכאן, שכאן מבואר

”שבחי׳ פני זהו מל׳ דאצילות שמסתתרת בראש הבריאה הנק׳ ביום ההוא כו׳

עלמין סתימין” ע״ש.
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עלמין סתימין דלא אתגליין

В версии этого отрывка в «Ор а-Тора» после этих слов
добавлено: «в связи с мезузой: „народ сей Я создал для
Себя“, в книге Йешаягу, глава 43».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת קרח ע׳ תרסא נוסף: ”בענין מזוזה עם זו יצרתי לי בספר ישעי׳ סי׳
מג”.
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ואמר ביום ההוא

Пророчество Йешаягу о грядущем времени: «И будет
сказано в тот день: вот, это Б-г наш; мы уповали на
Него, и Он спасёт нас». Маамар истолковывает его как
превращение сокрытого «того» в раскрытое «это».

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ

תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ
И будет сказано в тот день: «Вот, это наш Б-г, на Которо‐

го мы надеялись, чтобы Он спас нас; это Вс-вышний, на
Которого мы надеялись; возрадуемся и возвеселимся
спасением Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כה, ט. ובאוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא, ושם מציין למאו״א אות א׳ סעיף
קמד. וראה שם ע׳ שנב בהקיצור. באוה״ת מג״א ע׳ קכח מציין לכאן.
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המסתתר והנעלם בבחי׳ עלמין סתימין

Примечание отсылает к этим двум местам в «Ор а-

Тора», где говорится о Бесконечном свете, скрытом в
сокрытых мирах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳תלז. ובפ׳ וילך ע׳ א׳תנו.
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בעלמין דאתגליין

Примечание отсылает сюда в связи с мирами раскры‐

тыми (альмин де-итгальян).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ספר המאמרים תש״ה ע׳ 60.
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אכן אתה אל מסתתר
«Воистину, Ты — Б-г, скрывающий Себя, Б-г Израиля,

Спаситель». Маамар относит эти слова к корню Эстер

на самом сокрытом уровне, который остаётся сокры‐

тым и в грядущем времени.

Isaiah 45:15ישעיהו מ״ה:ט״ו

: יעַ ל מוֹשִׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר אֱ תֵּ תַּ סְ ל מִ ה אֵ ן אַתָּ אָכֵ
Воистину, Ты — Б-г, скрывающий Себя, Б-г Израиля,

Спаситель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מה, טו.
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АБЗАЦ  2 3

АБЗАЦ  2 4

שאור זה אינו זיו אלא מאור

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» на Ваэтханан, где
объясняется различие между лучом (зив) и самим све‐

тилом (маор).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא.

56

מרדכי מן התורה מנין

Талмуд находит Мордехая в Торе — в словах «чистая
мирра» (мар дро́р), которые арамейский перевод пере‐

даёт как «мира дахья». В маамаре «мира дахья» истол‐

ковывается как горечь в чистом месте — в галахиче‐

ских постановлениях.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני
הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות

על שם מקומן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חולין קלט, ב. קטע מכאן בהמשך מצה זו תר״מ ע׳ קסז.

57

מר דרור ומתרגמינן

«А ты возьми себе лучшие благовония: чистую
мирру…» — для масла помазания. Мудрецы слышат
имя Мордехая в его арамейском переводе — «мира
дахья».

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Возьми себе также лучших благовоний: текучей мирры
пятьсот шекелей, сладкой корицы половину этого коли‐

чества — двести пятьдесят, и благовонного тростника
двести пятьдесят,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, כג. ובתרגום אונקלוס שם.

58

מירא דכיא

Таргум Онкелоса переводит слова «чистая мирра» (мар
дро́р) в стихе об изготовлении масла помазания как
«мира дахья». Талмуд слышит в этом имя Мордехая, а
в маамаре «мира дахья» истолковывается как горечь в
чистом месте.

Onkelos Exodus 30:23תרגום אונקלוס על שמות ל׳:כ״ג

ם שֶׂ ן בֶּ מָ נְּ קִ אָה וְ שׁ מְ ל חֲמֵ קַ תְ יָא מַ כְ א דַ ירָ א מֵ ישָׁ ין רֵ מִ ךְ בּוּסְ ב לָ אַתְּ סַ וְ

ין: שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ א מַ מָ נֵה בוּסְ ין וּקְ שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ יהּ מַ גּוּתֵ לְ פַּ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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הלכות שהן דבר ה׳

О стихе «Будут скитаться, ища слово Вс-вышнего, и не
найдут его» (Амос 8:12) мудрецы объясняют, что «сло‐

во Вс-вышнего» — это галаха (а также время конца и
пророчество). На это опирается маамар, называя гала‐

хические постановления «словом Вс-вышнего».

Shabbat 138bשבת קל״ח ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קלח, ב.
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בבחי׳ מרירות

В главе 29 описаны материальность и грубость тела и
сердца, которые свет души и интеллект не озаряют в
достаточной мере, чтобы управлять ими; причина
этого — грубость клипы, которую следует сокрушить и
смирить. Примечание отсылает к этому месту в связи
с «горечью», которую маамар определяет как грубую
материальность этого мира.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק כט.

61

ששה חדשים בשמן המור

Перед тем как предстать перед царём, каждую девуш‐

ку готовили «шесть месяцев мирровым маслом и
шесть месяцев благовониями». В маамаре мирровое

масло истолковывается как высшая Хохма, облачённая
в горечь: галахические постановления.

Esther 2:12אסתר ב׳:י״ב

ת דָ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ קֵּ וֵרוֹשׁ מִ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ל־הַ ה לָבוֹא אֶ נַעֲרָ ה וְ יעַ תֹּר נַעֲרָ גִּ הַ וּבְ
ן מֶ שֶׁ ים בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן שִׁ יהֶ רוּקֵ י מְ מֵ אוּ יְ לְ מְ ן יִ י כֵּ שׁ כִּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ נָּשִׁ הַ

ים: נָּשִׁ י הַ רוּקֵ מְ תַ ים וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ שִׁ מֹּר וְ הַ
Когда же наступал черёд каждой девушки войти к царю
Ахашверошу, после того как с ней поступали согласно
закону о женщинах, в течение двенадцати месяцев —

ибо так завершались дни её приготовления: шесть ме‐

сяцев с мирровым маслом и шесть месяцев с благовони‐

ями и другими женскими притираниями —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אסתר ב, יב.
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שמן הוא בחי׳ ח״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל כא, ב. לט, א. לקו״ת צו ט, ג.

63

אשרי מי שבא לכאן

Рав Йосеф, сын рабби Йеошуа бен Леви, который забо‐

лел и увидел высший мир, рассказывает, что слышал,

как там говорили: «Счастлив тот, кто приходит сюда
со своим учением в руке». Маамар приводит эти слова
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АБЗАЦ  2 5

АБЗАЦ  2 6

АБЗАЦ  2 7

в связи с тем, что душа входит в Ган Эден благодаря
своему учению.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים נ, א.

שו״ה בידו — כמשל האבוקה

В «Ликутей Тора» приводится объяснение слов «Йавиу
левуш малхут» применительно к сравнению с факе‐

лом, свет которого распространяется далеко: если он
светит так далеко, значит, у его источника свет не‐

обычайно велик. Так и здесь: поскольку корень ми‐

цвот очень высок, свет, привлекаемый через них, рас‐

пространяется далеко, нисводя Кетер в Малхут — ис‐

точник миров Брия, Йецира и Асия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בלקו״ת אמור לד, ד.
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וכן חבית . . עד שנשפך לחוץ באבוד

В примечании отмечено, что в этой записи сравнение
с переполненным бочонком приводится подробно.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהנחת הר״פ ע׳ קכו המשל בארוכה.
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בית שנשפך בו יין כמים

Рабби Ханин бар Папа говорит: того, в чьем доме вино
не льют, как воду, не коснется благословение. Маамар
приводит это изречение как указание на изобилие, пе‐

реливающееся через край, — знак благословения.

Eruvin 65a:21עירובין ס״ה א:כ״א

ינוֹ יִם — אֵ יתוֹ כַּמַּ תוֹךְ בֵּ ךְ בְּ פָּ שְׁ ן נִ ין יַיִ אֵ פָּא: כׇּל שֶׁ ין בַּר פָּ נִ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ח יקָּ נִּ ם שֶׁ חֶ ה לֶ יךָ״. מָ ימֶ ת מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת לַ ךְ אֶ רַ ר: ״וּבֵ מַ נֶּאֱ כָה, שֶׁ רָ לַל בְּ כְ בִּ
י רֵ א קָ קָ ן, וְ יהוּ — יַיִ אי נִ ר, וּמַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ ח בְּ יקָּ נִּ יִם שֶׁ ר — אַף מַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ בְּ

יִם. לֵקהּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין סה, א.
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ויקחו אליך שמן זית

«И ты повели сынам Израиля, чтобы они принесли
тебе чистое оливковое масло, выжатое для светильни‐

ка (ла-маор), чтобы постоянно зажигать лампу». Маа‐

мар подчеркивает слово «маор»: имеется в виду сам
источник света, а не только его свет или луч.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

И повелишь сынам Израиля принести тебе чистого
оливкового масла, выбитого для освещения, чтобы лам‐

па горела постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כז, ח.

68

מאור שבה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ירושלמי חגיגה פ״א ה״ז.
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שהנס של פורים היה מלובש בדרך הטבע
В более позднем маамаре о «Мегилат Эстер» рассмат‐

риваются обе стороны: у чудес, раскрытых без какого-

либо облачения в естественный ход событий, есть
преимущество — Б-жественность видна глазу; поэтому
пророк скорбит: «Мы не видели наших знамений». Од‐

нако по сущности света чудеса, облеченные в есте‐

ственное, исходят из гораздо более высокого источни‐

ка. Там приводится Зоар в начале Ваикра: чудеса, обле‐

ченные в естественный ход событий, происходят че‐

рез последнюю букву ה имени Авая, а раскрытые чуде‐

са — через букву י.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן ק, א. לקו״ש ח״ז ע׳ 42 הערה 27.
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וימי הפורים האלה

«И эти дни Пурима не исчезнут у евреев, и память о
них не прекратится среди их потомков». Маамар объ‐

ясняет, что непреходящий характер Пурима обуслов‐

лен высотой его сокрытого источника.

Esther 9:28אסתר ט׳:כ״ח

ינָה דִ ה מְ חָ פָּ שְׁ ה וּמִ חָ פָּ שְׁ דוֹר מִ כׇל־דּוֹר וָ ים בְּ נַעֲשִׂ ים וְ כָּרִ זְ לֶּה נִ אֵ ים הָ יָּמִ הַ וְ
ם רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ ים הָ פּוּרִ י הַ ימֵ יר וִ עִ יר וָ עִ ינָה וְ דִ וּמְ

ם: עָ זַּרְ לֹא־יָסוּף מִ
и чтобы эти дни помнили и соблюдали в каждом поко‐

лении, в каждой семье, в каждой области и в каждом го‐

роде; и чтобы эти дни Пурима не исчезли среди евреев

и память о них не угасла у их потомков.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר ט, כח.
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נעשה ונשמע

«Всё, что сказал Б-г, мы исполним и будем слушать».

Маамар истолковывает этот порядок — сначала испол‐
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АБЗАЦ  2 9

АБЗАЦ  3 0

нить, а затем слушать — как отказ от собственной
воли, благодаря которому нисходит царский венец.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

И взял он книгу завета, и прочитал вслух народу; и ска‐

зали они: «Всё, что изрёк Вс-вышний, исполним и будем
послушны».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי תרכב על סוסיך מרכבותיך
«…когда Ты восседаешь на Своих конях, Твои колесни‐

цы — спасение». В маамаре этот стих рассматривается

как относящийся к Дарованию Торы; в нём проводит‐

ся связь между тем, что Б-г восседает на коне, и конём
царя.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ

Не на реки ли, Вс-вышний, воспылал гнев Твой, не на
реки ли, или ярость Твоя — на море? Ведь Ты восседа‐

ешь на конях Твоих, на колесницах спасения Твоего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג׳ שעות ראשונות של יום
Талмуд делит день на промежутки по три часа; в тече‐

ние одного из них Б-г «восседает и поддерживает су‐

ществование всего мира». Также говорится, что ночью
Он «скачет на Своём быстром херувиме и странствует
по восемнадцати тысячам миров»; слово «тысячи ши‐

нан» толкуется как «тысячи, которых нет». На этом от‐

рывке маамар строит объяснение образа коня царя.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ

ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ

ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ג, ב.
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ח״י ברכאן דצלותא

Рабби Танхум говорит от имени рабби Йеошуа бен
Леви, что восемнадцать благословений соответствуют
восемнадцати позвонкам позвоночника и что моля‐

щийся должен склониться так, чтобы согнулись все

позвонки позвоночника. Маамар спрашивает, в чем
смысл этого соответствия.

Berakhot 28b:9–10ברכות כ״ח ב:ט׳-י׳

יּוֹם כָּאן הַ י, שֶׁ ין אוֹתִ יכִ יוּ מוֹלִ ם הָ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ נֵי מֶ פְ ילּוּ לִ ם: אִ הֶ ר לָ אָמַ
ין י — אֵ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ ס עוֹלָם, וְ ין כַּעֲסוֹ כַּעַ י אֵ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ בֶר, שֶׁ ר בַּקֶּ חָ וּמָ
י יָכוֹל נִ אֲ ת עוֹלָם, וַ יתַ תוֹ מִ יתָ ין מִ י — אֵ נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ אִ
יו שָׁ כְ עַ י בּוֹכֶה, וְ יתִ יִ ן הָ י כֵ ל פִּ מוֹן, אַף עַ מָ חֲדוֹ בְּ שַׁ ים וּלְ רִ בָ דְ יסוֹ בִּ יְּ פַ לְ
י הוּא חַ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ י לִ ים אוֹתִ יכִ מּוֹלִ שֶׁ
ס עוֹלָם, י — כַּעֲסוֹ כַּעַ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ ים, שֶׁ י עוֹלָמִ מֵ עוֹלְ עוֹלָם וּלְ יָּים לְ קַ וְ

י … נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ י — אִ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ וְ
Он ответил им: «Если бы меня вели пред лицо земного
царя, который сегодня здесь, а завтра в могиле, гнев ко‐

торого на меня, если бы он разгневался, не был бы веч‐

ным, заключение которого, если бы он заключил меня,

не было бы навеки, смертный приговор которого, если

бы он приговорил меня к смерти, не был бы навсегда, и
которого я могу умилостивить словами и подкупить
деньгами, даже тогда я плакал бы; но теперь, когда меня
ведут пред лицо Царя царей, Святого, благословен Он,

Который живет и пребывает во веки веков, гнев Которо‐

го …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב

Zohar III, 229aזח״ג רכט, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות כח, ב. זח״א רסו, ב. זח״ג רכט, א. רנה, א. פרדס שער הנשמה פ״ח.

וראה אוה״ת בראשית כרך ג תפד, א. ראה לקמן קכג, ב. לקו״ת בשלח א, ג.
בלק עא, ב.
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ותתן טרף לביתה

«Она встает, когда еще ночь, и дает пищу своим до‐

машним». В маамаре эти слова указывают на то, что
ночь — время, когда ангелы получают свое питание.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Встаёт она ещё ночью и раздаёт пищу дому своему и

долю служанкам своим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ משלי לא, טו. בלקו״ת ויקרא בהוספות נג, ב מציין לד״ה זה: שבחי׳
ההמשכה מסוכ״ע המקיף לד׳ עולמות בשוה שהוא ענין העיגול הגדול

שלמעלה מהחלל והקו הוא בחי׳ אותיות הנק׳ סוסים.

76

רכב אלקים

«Колесница Б-га — мириады, тысячи шинан; Вс-выш‐

ний среди них, Синай, во святости». Талмуд выводит
из этого стиха, что существуют восемнадцать тысяч
миров, по которым «едет» Б-г.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
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Колесницы Б-га — мириады, тысячи тысяч; Вс-вышний
среди них, как на Синае, во святости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סח, יח.

אלפי . . שנאן . . שאינן
Там объясняется причина слов «тысячи, которых нет»:

их корень — в Зеир Анпин, у которого есть лишь де‐

вять собственных Сфирот (Малхут же — «десятая для
всех»), девять сверху вниз и девять снизу вверх, то
есть восемнадцать благословений молитвы, находя‐

щиеся в Ацилут; в Малхут же это «мириады» — десять
полных Сфирот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל עב, א. וש״נ.
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אלפי שאינן

«Читай не „шинан“, а „шеэйна́н“ — „которых нет“»: из
двух мириадов недостает двух тысяч, и остается во‐

семнадцать тысяч миров.

Avodah Zarah 3b:13עבודה זרה ג׳ ב:י״ג

א: רוֹכֵב ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ א, וְ מָ מָ ין יְ עֵ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יד? אִ בֵ אי עָ יָא מַ ילְ לֵ וּבְ
כֶב ר: ״רֶ מַ נֶּאֱ לֶף עוֹלָמוֹת, שֶׁ ר אֶ שָׂ מוֹנָה עָ שְׁ ט בִּ שָׁ לּוֹ וְ ל שֶׁ רוּב קַ ל כְּ עַ
ית עֵ יבָּ אִ ינָן״, וְ אֵ לָּא ״שֶׁ אָן״ אֶ נְ י ״שִׁ רֵ קְ אָן״, אַל תִּ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  אֱ
דּוֹ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י חַ פִּ ה מִ ירָ עַ שִׁ שׁוֹמֵ ב וְ א: יוֹשֵׁ ימָ אֵ

י״. מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ וּבַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

79

בבחי׳ כרוב קל

Маамар на тот же стих «Пусть принесут царское обла‐

чение»; примечание отсылает к нему в связи со «стре‐

мительным херувимом».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ לקו״ת להאריז״ל ישעי׳ ר״ס יט, שער הפסוקים שם. ע״ח שער ט״ל דרוש
יג. שערי אורה בד״ה יביאו לבוש. אמרי בינה שער הק״ש ספ״א ופע״ג.

אוה״ת שמות ע׳ נד.
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אדני בם סיני בקדש

Вторая половина стиха о колеснице Б-га: «Г-сподь сре‐

ди них, Синай, во святости». Маамар понимает это как
нисхождение того же рода — теперь в Тору, дарован‐

ную на Синае.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
Колесницы Б-га — мириады, тысячи тысяч; Вс-вышний
среди них, как на Синае, во святости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סח, יח.
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ועשו לי מקדש

«И пусть они сделают Мне Святилище, и Я буду оби‐

тать среди них». Маамар истолковывает эти слова как
раскрытие Шхины в физических материалах
Мишкана.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
И пусть сделают Мне святилище, и Я буду обитать среди

них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כה, ח.
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כי תרכב על סוסיך

«Когда Ты восседаешь на Своих конях». Маамар отож‐

дествляет «коней» с сочетаниями букв, которые низ‐
водят великое раскрытие в физический мир.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Не на реки ли, Вс-вышний, воспылал гнев Твой, не на
реки ли, или ярость Твоя — на море? Ведь Ты восседа‐

ешь на конях Твоих, на колесницах спасения Твоего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

וסוס אשר רכב עליו המלך

«…и конь, на котором ездил царь». В маамаре конь
отождествляется с сочетаниями букв, которые ниспо‐

сылают вниз раскрытие Бесконечного (Эйн Соф).

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐

ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קבל היהודים את אשר החלו לעשות

«И приняли евреи то, что начали исполнять». Маамар
истолковывает эти слова как завершение во времена
Мордехая принятия Торы, начатого у горы Синай.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

И приняли на себя иудеи исполнить то, что начали, и
что написал им Мордехай;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את אשר החלו לעשות במ״ת

Рава учит, что поколение вновь приняло Тору во вре‐

мена Ахашвероша, как сказано: «Евреи утвердили и
приняли» (Эстер 9:27): они утвердили то, что уже при‐

няли. Маамар видит в этом завершение принятия, на‐

чатого у горы Синай, благодаря самопожертвованию.

Shabbat 88aשבת פ״ח א

Shevuot 39aשבועות ל״ט א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פח, א. שבועות לט, א. וראה לעיל צ, א בהערה: במ״ת . . החלו
לעשות.
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נעשה ונשמע

Ответ Израиля у горы Синай: «будем исполнять и бу‐

дем слушать» — маамар называет его отказом от соб‐

ственной воли, началом принятия.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

И взял он книгу завета, и прочитал вслух народу; и ска‐

зали они: «Всё, что изрёк Вс-вышний, исполним и будем

послушны».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הכופר בעכו״ם

Рабби Йоханан объясняет, почему Мордехая, происхо‐

дившего из колена Биньямина, называют «иегуди»:

«потому что он отверг идолопоклонство, ведь всякий,

кто отвергает идолопоклонство, называется иегуди».

Маамар применяет это ко всему поколению.

Megillah 13a:2–3מגילה י״ג א:ב׳-ג׳

ל י״? עַ י לֵקהּ ״יְהוּדִ רֵ אי קָ אַמַּ י, וְ אָתֵ ן קָ יָמִ נְ בִּ עוֹלָם מִ ר: לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
י״, א ״יְהוּדִ רָ ה נִקְ ה זָרָ עֲבוֹדָ ר בַּ כּוֹפֵ כׇּל הַ ה. שֶׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ כָּפַר בָּ שׁוּם שֶׁ
ח תַ י הֲוָה פָּ י, כִּ זִּ ן פַּ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ גוֹ׳״. רַ ן וְ איִ ין יְהוּדָ רִ י גּוּבְ יתַ יב: ״אִ תִ כְ דִ כְּ
ן. שָׁ דוֹרְ ין לְ עִ אָנוּ יוֹדְ ם, וְ ד הֵ חָ יךָ אֶ רֶ בָ י: כׇּל דְּ כִ ר הָ ים, אָמַ יָּמִ י הַ רֵ בְ דִ בְּ

ת אֶ י שׂוֹכוֹ וְ בִ בֶר אֲ ת חֶ אֶ דוֹר וְ י גְ בִ ד אֲ ת יֶרֶ ה אֶ דָ יָּה יָלְ יְהוּדִ תּוֹ הַ שְׁ אִ ״וְ
ד״. רֶ ח מָ קַ ר לָ עֹה אֲשֶׁ רְ יָה בַת פַּ תְ נֵי בִּ לֶּה בְּ אֵ י זָנוֹחַ וְ בִ ל אֲ יאֵ יְקוּתִ

Йоханан сказал: Он действительно происходил из коле‐

на Вениаминова. Почему же его называли «иудеем»? По‐

тому что он отвергал идолопоклонство. Ведь всякий,

кто отвергает идолопоклонство, называется «иудеем»,

как написано: «Есть некоторые иудеи и т. д.» (Даниил
3:13). Когда рабби Шимон бен Паззи начинал толкова‐

ние Книги Хроник, он говорил следующее: «Все слова
Твои — одно», и мы знаем, как найти их внутренний
смысл. [Написано:] «И жена его, иудейка, родила Йере‐

да, отца Гедора, Хевера, отца Сохо, и Йекутиэля, отца
Заноаха; и это сыновья Битии, дочери фараона, которую

взял себе Меред» (I Паралипоменон 4:18).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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מגילה יג, א.
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איש יהודי

«Был в Шушане, столице, один иудей, по имени Мор‐

дехай… из колена Биньямина». Стих называет его и
иегуди, и человеком из колена Биньямина — противо‐

речие, которое разрешает Талмуд.

Esther 2:5אסתר ב׳:ה׳

ישׁ ן־קִ י בֶּ עִ מְ ן־שִׁ יר בֶּ ן יָאִ כַי בֶּ דֳּ רְ מוֹ מׇ ה וּשְׁ ירָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ יָה בְּ י הָ ישׁ יְהוּדִ אִ
י: ינִ מִ ישׁ יְ אִ

В Сузах, в крепости, был один иудей по имени Морде‐

хай, сын Яира, сына Шими, сына Киша, из колена
Вениаминова,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקח המן את הלבוש ואת הסוס
«И взял Аман одежды и коня, одел Мордехая и провел

его верхом по городской площади». В маамаре ставит‐

ся вопрос: как Аман мог иметь отношение к этим
уровням?

Esther 6:11אסתר ו׳:י״א

חוֹב רְ הוּ בִּ יבֵ כִּ יַּרְ י וַ כָ דֳּ רְ ת־מׇ בֵּשׁ אֶ יַּלְ סּוּס וַ ת־הַ אֶ בוּשׁ וְ לְּ ת־הַ ן אֶ מָ ח הָ יִּקַּ וַ
רוֹ: יקָ ץ בִּ פֵ ךְ חָ לֶ מֶּ ר הַ ישׁ אֲשֶׁ אִ ה לָ שֶׂ נָיו כָּכָה יֵעָ פָ א לְ רָ קְ יִּ יר וַ עִ הָ

Тогда Аман взял одежду и коня, облачил Мордехая и
провел его верхом по улице города, провозглашая перед
ним: «Так поступят с человеком, которого царь желает
почтить».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המן מן התורה מנין
Талмуд спрашивает, где в Торе содержится намек на
Амана, и отвечает: «амин а-эц» — «Не от дерева ли…?»

Маамар истолковывает этот намек как вопрос об отно‐

шении Амана к Древу.

Chullin 139b:11–13חולין קל״ט ב:י״א-י״ג

המן מן התורה מנין )בראשית ג, יא( המן העץ אסתר מן התורה מנין
)דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן התורה מנין דכתיב

)שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא: ואיזהו שאינו מזומן

וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני הרדסיאות מאן
דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות על שם מקומן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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חולין קלט, ב.
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המן העץ

Вопрос Б-га к Адаму: «Не от дерева ли, с которого Я
повелел тебе не есть, ты ел?» Еврейское выражение
«амин а-эц» звучит как «Аман».

Genesis 3:11בראשית ג׳:י״א

כׇל־ י אֲ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן־הָ ה הֲמִ ירֹם אָתָּ י עֵ ךָ כִּ יד לְ גִּ י הִ ר מִ יֹּאמֶ וַ
: תָּ לְ נּוּ אָכָ מֶּ מִ

И сказал Он: «Кто сказал тебе, что ты наг? Не ел ли ты от
дерева, о котором Я повелел тебе не есть?»
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ג, יא.

ראשית גוים עמלק

Слова Билама: «Амалек — первый из народов, но его
конец — погибель». В маамаре слово «первый» пони‐

мается так, что Амалек стоит выше корня остальных
народов.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

И взглянул он на Амалика, и произнес притчу свою, и
сказал: Амалик был первым из народов; но конец его —

погибель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר כד, כ.
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מבני בניו של המן
В барайте перечислены потомки врагов Израиля, при‐

шедшие к Торе: «Из потомков Амана некоторые учили
Тору в Бней-Браке», а из потомков Санхерива некото‐

рые учили Тору публично. Маамар приводит это как
доказательство того, что происходящее от Амана мож‐

но очистить и возвысить до святости.

Gittin 57b:7–8גיטין נ״ז ב:ז׳-ח׳

דוּ מְּ א לִ רָ יסְ ל סִ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ ק; מִ רַ נֵי בְ בְ ה בִּ דוּ תּוֹרָ מְּ ן לִ מָ ל הָ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ מִ

אן ים – מַ בִּ רַ ה בָּ דוּ תּוֹרָ מְּ יב לִ רִ חֵ נְ ל סַ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ יִם; מִ לַ ירוּשָׁ ינוֹקוֹת בִּ תִּ
לַע יחַ סָ חִ ל צְ הּ עַ מָ ת דָּ י אֶ תִּ יב: ״נָתַ תִ כְ ינוּ דִּ יְ יוֹן. הַ לְ טַ אַבְ יָה וְ עְ מַ ינּוּן? שְׁ אִ

כָּסוֹת״. י הִ תִּ לְ בִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין נז, ב. וש״נ. וראה לקו״ת להאריז״ל )ובס׳ הליקוטים( ס׳ שופטים
דר״ש בר שילת הי׳ מבני בניו.
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ויגבה לבו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״י-ב יז, ו.
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ויגבה לבו בדרכי ה׳

Сказано о царе Йегошафате: «И вознеслось сердце его
на путях Б-га, и он также устранил высоты». Маамар
понимает это как святую форму возвышения самого
себя.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ

И вознеслось сердце его на путях Вс-вышнего; кроме
того, он уничтожил в Иудее высоты и ашерим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיניו למטה ולבו למעלה

Рабби Ишмаэль, сын рабби Йоси, передал от имени
своего отца: молящийся должен направить глаза вниз,
а сердце — вверх, чтобы исполнить оба стиха. Маамар
соотносит эти два направления со смирением и воз‐
несением сердца.

Yevamot 105b:5יבמות ק״ה ב:ה׳

א תָ י אֲ כִ הָ יִם״. אַדְּ ל כַּפָּ נוּ אֶ בֵ בָ א לְ שָּׂ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ לָה, שֶׁ עְ מַ ינָיו לְ ר: עֵ ד אָמַ חַ וְ
רוּ לֵקהּ: מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהוּ. אֲ יְ גַבַּ י לְ י יוֹסֵ בִּ רַ אל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ
ה טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל צָ פַּ תְ מִּ ר אַבָּא: הַ ךְ אָמַ הוּ: כָּ ר לְ מַ לָּה. אֲ פִ תְ בִּ

לוּ. לָּ אוֹת הַ רָ קְ נֵי מִ ימוּ שְׁ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ לָה, כְּ עְ מַ בּוֹ לְ לִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קה, ב. שו״ע או״ח סי׳ צה.
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עיניו למטה ולבו למעלה

«Шулхан Арух» постановляет, что молящийся должен
немного склонить голову, чтобы его глаза были обра‐

щены вниз, к земле, а сердце — вверх, к небесам. «Ке‐

хот» приводит это постановление рядом с текстом
Талмуда.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 95:2שולחן ערוך, אורח חיים
צ״ה:ב׳

צריך שיכוף ראשו מעט שיהיו עיניו למטה לארץ ויחשוב כאלו עומד
בבית המקדש ובלבו יכוין למעלה לשמים:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)
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ענו מכל האדם

«А человек Моше был весьма скромен, более всех лю‐

дей на лице земли». Маамар отождествляет это сми‐

рение с «глазами, устремленными вниз», Хохмой и
самоустранением.

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
А человек Моисей был кротчайшим из всех людей на
лице земли.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם צ״ל כלול משניהם

Тора была дарована там, на горе Синай, невысокой
горе, потому что она дается тому, кто уподобляет себя
пустыне, не проявляя высокомерия. И все же Синай —

гора: человеку, сколь бы смиренным он ни был, необ‐

ходимы сила и некоторая возвышенность, как сказано:

«Вознеслось сердце его на путях Б-га». Здесь цитиру‐

ется этот маамар и повторяются его слова: если в че‐

ловеке совсем не будет возвышенности, сердце не
осмелится приступить к служению Б-гу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת במדבר טו, ג.
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ודברי אשר שמתי בפיך

«Мой дух, который на тебе, и слова Мои, которые Я
вложил в твои уста, не отойдут от твоих уст». Маамар
приводит этот стих в связи с Б-жественной мудро‐

стью, которая привлекается в человека благодаря изу‐

чению Торы.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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שהת״ח צריך להיות בו שמינית שבשמיני׳

Рав Хия бар Аши говорит от имени Рава, что мудрец
Торы должен обладать «одной восьмой восьмой» гор‐

дости, тогда как рав Нахман бар Ицхак не оставляет
ему никакой гордости. Маамар объясняет эту меру —

одну часть из шестидесяти четырёх — через Хохму и
сердце.

Sotah 5a:16סוטה ה׳ א:ט״ז

ד חָ א בּוֹ אֶ יְּהֵ יךְ שֶׁ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ ב חִ ר רַ אָמַ
י א לֵקהּ כִּ רָ טְּ עַ : וּמְ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ ית. אָמַ ינִ מִ שְׁ מוֹנָה בִּ שְּׁ מִ

לֵית בֵּקהּ. א דְּ תָּ מְ שַׁ ית בֵּקהּ, וּבְ אִ א דְּ תָּ מְ שַׁ בָא: בְּ ר רָ א. אָמַ תָּ לְ שׁוּבַּ א לְ אסָ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה ה, א. ראה גם לקמן קיט, ג. ולכאורה צ״ע מרמב״ם הל׳ דעות פ״ב ה״ג
שפסק דאפילו מקצתה לא. וכ״פ בר׳ יונה לאבות פ״ד מ״ד. ועייג״כ שו״ע
רבינו הזקן חאו״ח סקנ״ה סו״ס א׳ וסקנ״ו ס״ג. — הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע
בסוף מאמרי אדמו״ר הזקן הנחות הר״פ ע׳ קצב. ובלקו״ש ח״ז ע׳ 297.
באג״ק א ע׳ רעח, וע׳ שב. ובלקו״ש חכ״ב ע׳ 162. וראה גם לקוטי לו״י

אגרות ע׳ שא. וראה לקמן קיט, ב. הנחות הר״פ ע׳ יב.
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וזהו ענין שהת״ח . . עולה ס״ד

В примечании отмечено, что отрывок, начинающийся
здесь, цитируется в «Яхель Ор», комментарии Цемах-

Цедека к Псалмам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ שלה.
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כי העיקר היא החכמה המשכת בחי׳ הבטול
В примечании приводится Yahel Or, который, в свою
очередь, указывает на Chovos HaLevavos, Shaar

HaKeniah, главу 10.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביהל אור ע׳ שלח שמציין לחובת הלבבות שער הכניעה פ״י ע״ש.
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חלק א׳ מס״ד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה פרש״י סוטה ה, א ד״ה אחד משמונה שבשמינית ובחדא״ג מהרש״א
שם.
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ה׳ מלך גאות לבש

«Б-г царствует; Он облекся в величие». В маамаре цар‐

ское одеяние отождествляется с этим величием, кото‐

рому соответствует возвышение «Амана после
очищения».

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ כתר מלכות

Примечание отсылает сюда, где рассматривается уро‐

вень Кетер Малхут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שערי אורה סד, א. ד״ה וירד ה׳ תרס״ב. ד״ה בראשית תש״ה )פ״ל(.
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בעטרה שעטרה לו אמו

«…на венец, которым мать увенчала его в день его сва‐

дьбы». В маамаре этот венец отождествляется с само‐

отвержением воли, которому нет соответствия за пре‐

делами святости.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין בזלעו״ז בבחי׳ המן בחי׳ זו

В примечании отмечено, что мысль о том, что на про‐

тивоположной стороне нет ничего соответствующего
венцу даже на уровне Амана, цитируется в этой серии
маамаров.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בהמשך תרס״ו ע׳ ע.
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בטול רצון ממש

В примечаниях Цемах-Цедека к «Шир а-Ширим» слова
«мамаш» («подлинное») нет: фраза звучит просто как
«самоотвержение воли».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברשימות כ״ק אדמו״ר הצ״צ על שה״ש ע׳ עו אין תי׳ ”ממש”.
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